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K E DV E S O LVA S Ó ,  

 
Szász-Anhalt lakossága az utóbbi években a bevándorlásnak köszön-
hetően egyre sokszínűbbé vált. Szövetségi államunkban ma már az 
összes állampolgár több mint nyolc százaléka migrációs háttérrel ren-
delkezik. A más európai országokból származó uniós polgárok teszik 
ki a Szász-Anhaltban regisztrált külföldiek egyharmadát, és a tarto-
mányban dolgozó külföldi munkavállalók több mint felét. Lengyel-
ország, Románia és Bulgária a tíz fő származási ország között van.  
A bevándorlók mellett a munkavállalók szabad mozgása keretében 
egyre több más uniós államból érkező mobil munkavállaló tartózko-
dik az államban rövid vagy közepes ideig. Összességében az uniós 
polgárok aránya a társadalombiztosítási járulékfizetési kötelezettség 
alá eső munkavállalók körében 2,5% körül van.  
 
Akár a munkahelyen, akár az egészségügyi rendszerben, akár kulturá-
lis intézményeinkben vagy az egyetemen: bevándorlókra van szüksé-
günk ahhoz, hogy életünk működjön. A sikeres integráció óriási lehe-
tőséget jelent. Szász-Anhalt egyre inkább függ a bevándorlástól, a kül-
földi munkavállalóktól és sikeres integrációjuktól, most és a jövőben 
is, hogy megbirkózzon a demográfiai változásokkal, új tehetségeket 
biztosítson a képzési és munkaerőpiacon, és erősítse a kulturális sok-
színűséget a tartományban.  
Közös feladatunk, hogy mindent megtegyünk annak érdekében, hogy 
az emberek - származásuktól függetlenül - szívesen látottnak és ott-
hon érezzék magukat Szász-Anhaltban. Minél jobban tájékozódnak a 
bevándorlók és a külföldi munkavállalók a támogatási lehetőségekről, 
annál gyorsabban tudnak beilleszkedni, és annál jobban hozzá tudnak 
járulni lehetőségeikkel az államhoz.  
 
Az elmúlt években számos projekt integrációs munkájának fontos kö-
zéppontjában a menekültek integrációjának alakítása állt és áll. A 
Fach- und Servicestelle EU-Migration Sachsen-Anhalt most kiegészíti 
ezeket a szolgáltatásokat az uniós polgároknak nyújtott támogatással, 
és hálásan készítette el ezt az útmutatót. 
 
Tartalmas olvasást kívánunk! 
 
Üdvözlettel  
Tisztelettel 
SUSI MÖBBECK 
 
A SZÁSZ-ANHALTI MUNKAÜGYI, SZOCIÁLIS, EGÉSZSÉGÜGYI ÉS  
ESÉLYEGYENLŐSÉGI MINISZTÉRIUM ÁLLAMTITKÁRA  
AZ ÁLLAMI KORMÁNY INTEGRÁCIÓS BIZTOSA 
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K E DV E S O LVA S Ó ,  

Mint az Auslandsgesellschaft ügyvezető igazgatója, örömmel muta-
tom be Önöknek hogy bemutathatom az EU-kalauz új kiadását. 
Az AGSA projektünk EUmigra című kézikönyve az alapvető Szász-An-
haltban való élettel és munkavállalással kapcsolatos alapvető infor-
mációkkal a Szász-Anhaltban élő uniós polgárok számára immár a 
harmadik kiadásnál tart. 
A frissítésre szoruló információkat és linkeket frissítettük, A tömörített 
és átdolgozott elrendezésnek köszönhetően az egyes nyelvek az 
egyes nyelvi kiadásokat jobban felismerhetővé teszi. 
A nyomtatott kiadás iránti kereslet azt bizonyítja, hogy a EU Signpost 
a tanácsadó központok referenciaműveként és forrásként is használ-
ható. 
az uniós polgárok mindennapi életében útmutatóként is szolgálhat. 
polgárok számára. Az Infoguide a tanácsadás alapjául szolgálhat az 
összetett az uniós polgárok komplex információs igényeinek kielé-
gítésére, illetve a döntéshozatalt támogató segédeszközként. 
döntéshozatali segédletként. Nem célja, és nem is helyettesítheti 
helyettesíteni a helyi tanácsadást. 
Annak érdekében, hogy az útmutatót továbbra is minél szélesebb 
körben használják, ez a kiadás német és angol nyelven is elérhető, 
Lengyel, román, bolgár és magyar nyelven. Nyomtatott A nyomtatott 
kiadványok az EUmigra projekten keresztül rendelhetők meg. 
Online forrásként ez az uniós útikalauz megtalálható az alábbi web-
oldalon EUmigra projekt portálon, ezen a címen, teljes digitális PDF 
formátumban. ezen a címen: EU-Wegweiser - Fach- und Servicestelle 
EU-Migration Sachsen-Anhalt (EUmigra)  
Ezen kívül az útmutató kifejezetten mobilon is elérhető. 
önálló webes alkalmazás formájában: 
Willkommen - EUmigra-Wegweiser  
 
Örülnék, ha az útmutató egésze közelebb hozna minket a közös 
a sikeres integráció közös céljához, és továbbra is az egyik építőköve 
lesz a kívánt fogadtatási kultúrának a mi szövetségi államban.   
 
Sok sikert kívánok a Szász-Anhaltban tett utazásához!  
 
KRZYSZTOF BLAU 
 
ÜGYVEZETŐ IGAZGATÓ 
AZ AUSLANDSGESELLSCHAFT SACHSEN-ANHALT E .V.

https://www.eumigra.de/eu-wegweiser-2.html
https://www.eumigra.de/eu-wegweiser-2.html
https://www.eumigra.de/eu-wegweiser-2.html
https://www.eumigra-wegweiser.de/willkommen.html
https://www.eumigra-wegweiser.de/willkommen.html


A jól előkészített anyanyelvi tájékoztatás itt fontos szerepet játszik. 
Különösen a számos kockázat, buktató és diszkrimináció miatt elen-
gedhetetlen, mivel segíthet a garantált jogok gyakorlásában és a szo-
ciális vagy pénzügyi hátrányok elkerülésében. Több mint 40 migráns 
szervezet ernyőszervezeteként ezt a közösségekben élő tagjainkon 
keresztül tudjuk, és a bevándorlóknak szóló különböző orientációs út-
mutatók kiadójaként is ismerjük. 
 
Ez a brosúra a maga nemében újdonságnak számít. Összefoglalóként 
először ötvözi a munkával kapcsolatos információkat a társadalmi be-
illeszkedés szempontjaival, különösen az európai bevándorlók eseté-
ben. Ugyanakkor összekapcsolja az általános szövetségi jogszabályo-
kat az uniós polgárok és családtagjaik számára Szász-Anhaltban nyúj-
tott ajánlatokra és szolgáltatásokra vonatkozó hivatkozásokkal. Ez az 
információs és tájékozódási segédeszköz segítse Önt abban, hogy job-
ban beilleszkedni ide, és tartósan otthon érezze magát.  
 
Az Auslandsgesellschaft vezetősége nevében sok sikert kívánok az út-
mutató minden olvasójának a szövetségi államunkban tett utazásai-
hoz! 
 
DENNIS BUTEWITZ 
 
ELNÖK  
AZ AUSLANDSGESELLSCHAFT SACHSEN-ANHALT E .V.

Ü DVÖ Z Ö L J Ü K  
S Z Á S Z - A N H A LT B A N ! 
 
AZ AUSLANDSGESELLSCHAFT SACHSEN-ANHALT E .V. ELNÖKÉNEK  
ÜDVÖZLETE 
 
 
 
Egyre több európai polgár találja meg az utat Szász-Anhalt tarto-
mányba, hogy itt dolgozzon és éljen. A munkavállalók szabad mozgá-
sának eszközével új lehetőségek és remények nyílnak arra, hogy a 
származási országhoz képest jobb fizetést kapjanak, szakmailag fej-
lődjenek és családi perspektívákat építsenek.  
 
Szívből üdvözöljük a szövetségi államunkba irányuló bevándorlási 
tendenciát. Ugyanakkor ez a szívesen látott fejlődés új kihívásokat is 
jelent az átfogó üdvözlési kultúra számára. A gyakorlatban ugyanis az 
uniós munkavállalók garantált jogai gyakran még mindig nem teljesül-
nek. Minden eddiginél fontosabb feladat a társadalmi szereplők szá-
mára, hogy a személyek szabad mozgását társadalmilag igazságos 
módon alakítsák, és az európai eszme központi pilléreként továbbfej-
lesszék az uniós belső migrációt: az egyenlő bánásmód és az egyenlő 
társadalmi részvétel alapján.  
 
Kiadóként ezzel az útmutatóval szeretnénk hozzájárulni ahhoz, hogy 
Szász-Anhaltot az európai bevándorlók a korábbinál is erősebben ér-
zékeljék: vonzó helyként, ahol érdemes dolgozni és élni, és mint olyan 
tartományt, amely jól felszerelt támogatási struktúrákkal áll európai 
polgártársaink rendelkezésére.  
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*  
Szász-Anhalt tartományi in-
tegrációs koncepciója (2020), 
4. o.

*  
Szász-Anhalt tartományi in-
tegrációs koncepciója (2020), 
4. o.

A Szász-Anhaltba irá-
nyuló bevándorlás 
olyan érték, amelyre 
tartományunknak tö-
rekednie kell, és ame-
lyet aktívan támogat-
nia és ösztönöznie kell.  
Minél gyorsabban és si-
keresebben integrálód-
nak a bevándorlók ál-
lamunkba, annál job-
ban sikerül majd társa-
dalmunk együttélését 
alakítanunk.*
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F Ö L D R A J Z I L AG K E DV E Z Ő E L H E LY E Z K E D É S ,  
K Ü L Ö N Ö S E N A K E L E T - E U R Ó PÁ B Ó L É R K E Z Ő  
B E VÁ N D O R L Ó K S Z Á M Á R A .  

 
Németország és Európa közepén fekvő szövetségi államként Szász-
Anhalt könnyen elérhető a bevándorlók számára egész Európából. 
Míg déli része a közép-németországi nagyvárosi régióhoz tartozik, 
addig északon és keleten Hamburg és Berlin-Brandenburg, nyugaton 
pedig az alsó-szászországi Hannover nagyvárosi régióval határos. A 
Lengyelországhoz és a Cseh Köztársasághoz való földrajzi közelség je-
lentős az EU-n belüli migráció szempontjából. Ez sok mobilis munka-
vállalónak kínál lehetőséget arra, hogy kis utazási erőfeszítéssel rend-
szeresen meglátogathassa családját.  
 
 
 

J Ó G A Z DA S ÁG I F E LT É T E L E K  

 
Szász-Anhalt modern üzleti és tudományos helyszín. Tizenkét, az ál-
lamban szétszórt, jövőorientált helyszín testesíti meg a tudományos 
és technológiai innováció dinamikáját a kialakult struktúrákkal. A ke-
letnémet vegyipar szívében a logisztikai ágazat, a gép- és berendezés-
gyártás, az élelmiszeripar, a mezőgazdaság, az egészségügy és a kreatív 
ipar jó foglalkoztatási lehetőségeket kínál az európai bevándorlók 
számára. Sok európai munkavállaló számára vonzó a magasabb mini-
málbér és a kelet-európai szomszédokhoz képest erősebb vásárlóerő 
is. Hasonlóképpen, az európai bevándorlók, akik például mester- vagy 
mérnöki diplomával rendelkeznek, ma Szász-Anhaltban dolgoznak, 
mert anyagi okokból megéri, és az általános életkörülmények meg-
felelőek. 
 
 
 

1110 E U R Ó PA KÖ Z E P É N .P L A N E A D FA B I L I S M AT R I M O N I I  S E N E S C E R E T V E R EC U N D U S S A B U R R E

E U R Ó PA É S N É M E T O R S Z ÁG 
K Ö Z E P É N .   
 

SOK JÓ OK ARRA,  
HOGY SZÁSZ-ANHALTBAN  
ÉLJEN ÉS DOLGOZZON

M AG D E B U R G I D Ó M A Z E L B A F O LY Ó PA R T J A F E L E T T

S C H K O PAU VÁ R O S Á N A K L ÁT K É P E ,  
A H ÁT T É R B E N A D OW G YÁ R A VA L U -

E PA R K K A L E G Y Ü T T



A M U N K A É S A C S A L Á D I  
É L E T Ö S S Z E E G Y E Z T E T É S E 

 
Szász-Anhalt hagyományosan elkötelezett a családok iránt, és család-
barátnak számít. Például a gyermekek támogatásáról szóló törvény ér-
telmében az államban minden gyermeknek törvényes joga van az 
óvodai ellátásra és a kora gyermekkori támogatásra születésétől 
kezdve. Az olyan szociális juttatások, mint a szülői támogatás és a szü-
lői szabadság szintén fontos hozzájárulást jelentenek a családbarát 
légkörhöz. Ezenkívül óvodák és iskola utáni gondozási helyek széles 
választéka áll rendelkezésre. Itt kevésbé nehéz helyet találni a saját 
gyermekeinknek vagy egy iskolában, mint néhány más, különösen 
sűrű agglomerációjú országban. Sok családnak, akik az otthontól való 
távolság miatt itt élnek és dolgoznak, és nem rendelkeznek háztartási 
támogatással, így lehetőségük nyílik a munka és a családi élet össze-
egyeztetésére a városokban és a vidéki területeken egyaránt. Végül, 
de nem utolsósorban a Szász-Anhalt családi bérlet kedvezményes 
áron kínál regionális szabadidős és kulturális tevékenységeket az 
egész család számára. 
 
 
 
E G Y E D Ü L Á L L ÓA N G A Z DAG K U LT U R Á L I S TÁ J É S 
T E R M É S Z E T E S R E K R E ÁC I Ó S L E H E T Ő S É G E K   

 
Az állam két legnagyobb városa - Magdeburg az Elba partján és Halle 
a Saale partján - nem az egyetlen világhírű történelmi kulturális hely-
szín, amely fontos látnivalókkal rendelkezik. Az UNESCO öt világörök-
ségi helyszínével - a Bauhaus, a Dessau-Wörlitz-i Kertbirodalom, az 
eislebeni és wittenbergi Luther-emlékművek, Quedlinburg óvárosa és 
a naumburgi dóm - Szász-Anhalt a kulturális emlékek egyedülálló sű-
rűségét kínálja. A történelmi városok és az azokat összekötő „román 
út“ mellett olyan jellegzetes tájak, mint az Altmark, Németország leg-
északibb bortermelő vidéke, a Saale-Unstrut és a Harz-hegység, 
Észak-Németország legmagasabb hegyvonulata és nemzeti parkja, ki-
váló kiránduló- és élményhelyszíneket kínálnak. Szász-Anhalt számos 
városa és települése hívja Önt pihenésre zöldterületein és tágas park-
jaiban, amelyek gyakran hosszú kerékpárutakkal rendelkeznek, és 
hozzájárulnak Szász-Anhalt közmondásos nyugodt életérzéséhez. 
 

K E DV E Z Ő L A K H ATÁ S I É S M E G É L H E T É S I  
K Ö LT S É G E K É S VO N Z Ó L A K Ó K Ö R N Y E Z E T  

 
Szász-Anhaltot európai szomszédaink alacsony lakhatási és megélhe-
tési költségekkel és magas minőségi színvonallal rendelkező szövet-
ségi államként tartják számon. A bérleti díjak nagyon hasonlóak a 
kelet-európai árakhoz, sőt, egyes esetekben lényegesen olcsóbbak. 
Ezek is jelentősen alacsonyabbak, mint Nyugat-Németországban. A 
kisvárosokban és vidéki területeken a lakásvásárlás is olcsóbb, mint 
például Lengyelországban vagy Olaszországban. Szász-Anhaltban a 
megélhetés általános költségei néha alacsonyabbak, mint egyes euró-
pai országokban. Nemcsak Szász-Anhalt lüktető nagyobb városaiban 
találhatók jól rehabilitált, vonzó lakókörnyezettel rendelkező lakóöve-
zetek. Sok helyen a kiválóan felújított történelmi városközpontok, a 
gondozott zöldterületek és a jól kiépített infrastruktúra hozzájárul 
ahhoz, hogy a helyiek és a bevándorlók egyaránt otthon érezzék ma-
gukat itt. 
 
 
 
 

É L H E T Ő K É P Z É S I K Ö R Ü L M É N Y E K   

 
 
Magdeburg és Halle egyetemi városai, valamint más nagyobb városok 
egyetemeikkel és kutatóintézeteikkel, valamint a vállalatokkal együtt 
élénk munka- és lakókörnyezetet biztosítanak. A nemzetközi diákok 
az Európai Unióból is találnak honfitársakat, cserét és kapcsolatot tar-
tanak fenn az európai közösségekkel, és megismerkednek más kultúr-
ákkal. Különösen az egyetemek és szakiskolák oktatási és képzési fel-
tételeit tartják vonzónak és példaértékűnek az Európai Unióból ér-
kező bevándorlók, nem utolsósorban a kedvező képzési és tanulmá-
nyi költségek miatt. 
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1 .  A Z U N I Ó S Á L L A M P O L G Á R O K N É M E T O R S Z ÁG B A 
   T Ö R T É N Ő B E U TA Z Á S Á N A K F E LT É T E L E I   

 
Az Európai Unió valamelyik tagállamának állampolgáraként, tehát 
„uniós polgárként“ alapvetően joga van ahhoz, hogy szabadon mozog-
jon az EU területén. Így Ön vízum nélkül utazhat be és tartózkodhat 
Németországban és bármely más uniós tagállamban. Ennek jogalapja 
a szabad mozgásról szóló törvény/EU (FreizüG/EU).  
 
Németországba történő beutazáshoz személyazonosító okmányra (út-
levél vagy személyi igazolvány) van szükség. Németországban legfel-
jebb 3 hónapig tartózkodhat további követelmények és feltételek nél-
kül.  
Ön jogosult 3 hónapnál hosszabb ideig Németországban tartózkodni, 
ha Ön 
•   alkalmazott vagy önálló vállalkozó 
•   szakképzésben vesz részt, 
•   észszerű esélyekkel rendelkező munkát keres, 
•   nem keresőtevékenységet folytat, de elegendő megélhetési  
    forrással és egészségbiztosítással rendelkezik (ez a diákokra is  
    vonatkozik), vagy 
•   már legalább 5 éve jogszerűen tartózkodik Németországban  
    (állandó tartózkodási jog). 
 
Amint munkát talált, szüksége lesz a munkáltatótól kapott igazolásra 
vagy a munkaszerződésére. Ezzel az igazolással megszerzi a tartózko-
dási jogot. 
 

Ebben a fejezetben a  
következőket ismeri meg 

milyen jogokat érvényesíthet 
Ön és családtagjai számára 
az EU valamely tagállamá-

nak állampolgáraként a tar-
tózkodás tekintetében, és mi-

lyen követelmények vonat-
koznak a huzamos tartózko-

dási jogra és a honosításra. 
 

A fejezet végén megtalálja a 
Szász-Anhalt tartományban 
működő tanácsadó közpon-

tokat és kapcsolatokat is, 
amelyekhez fordulhat.
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BEUTAZÁS – TARTÓZKODÁS –  
HONOSÍTÁS 
 
 
 
 
1.  A SZABAD MOZGÁSRÓL SZÓLÓ TÖRVÉNY ALAPJÁN TÖRTÉNŐ  
    BELÉPÉS NÉMETORSZÁGBA 
2. LAKÓHELYÉNEK NÉMETORSZÁGBA TÖRTÉNŐ ÁTHELYEZÉSE 
3. A CSALÁDTAGOK LAKÓHELYE 
4. KÖZELI HOZZÁTARTOZÓK LAKÓHELYE 
5. ÁLLANDÓ TARTÓZKODÁSI JOG  
6. HONOSÍTÁS

1 .

https://www.bmi.bund.de/DE/themen/migration/aufenthaltsrecht/freizuegigkeit-eu-buerger/freizuegigkeit-eu-buerger-node.html;jsessionid=55675E38D43F17BA3DDAD01B90E5FB51.2_cid373
https://www.bmi.bund.de/DE/themen/migration/aufenthaltsrecht/freizuegigkeit-eu-buerger/freizuegigkeit-eu-buerger-node.html;jsessionid=55675E38D43F17BA3DDAD01B90E5FB51.2_cid373


3 .  A C S A L Á D TAG O K L A K Ó H E LY E 

 
 
A szabad mozgáshoz való jog a szabad mozgásra jogosult uniós pol-
gárként Önt kísérő vagy Önhöz csatlakozó családtagokra is vonatkozik. 
A családtag állampolgársága nem számít. 
 
Családtagnak minősülnek a következők 
•   házastársak 
•   bejegyzett élettársak (a német élettársi kapcsolatról szóló törvény  
    szerinti élettársi kapcsolat vagy egy másik EU-tagállam, illetve  
    Norvégia, Izland és Liechtenstein állam jogi rendelkezései alapján), 
•   az uniós polgár saját gyermekei vagy unokái, házastársa vagy  
    élettársa, akik 21 évnél fiatalabbak. 
 
Személyazonosító okmányra (útlevél vagy személyi igazolvány) van 
szükség. A külföldiek hatósága kérheti a szabad mozgásra jogosult 
uniós polgárral való családi kapcsolat igazolását. Ezen túlmenően a 
külföldiek hatósága kérheti az uniós polgár regisztrációs igazolásának 
benyújtását. 
 
A családtagok szabad mozgáshoz és tartózkodáshoz való jogának iga-
zolására az Idegenrendészeti Hivatal tartózkodási kártyát állít ki a har-
madik országbeli állampolgárok családtagjai számára. Ezt 6 hónapon 
belül kell kiállítani, és általában 5 évig érvényes. 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
A 21 évnél idősebb saját gyer-

mekek vagy unokák, vala-
mint a közvetlen felmenő ági 

rokonok (szülők, nagyszülők 
stb.) csak akkor jöhetnek Né-

metországba, ha a kísérő 
uniós állampolgárok tartást 

biztosítanak számukra.

  
Felhívjuk figyelmét, hogy 
azok a családtagok, akik 

maguk nem uniós polgárok 
(„harmadik országbeli állam-

polgárok“), vízumkötelesek 
Németországba történő be-

utazáshoz.

2 .  L A K Ó H E LY É N E K ÁT H E LY E Z É S E  
   N É M E T O R S Z ÁG B A  

 
Németországba való belépését követően a beköltözéstől számított  
2 héten belül be kell jelentkeznie a lakóhelye szerinti bejelentkezési 
hivatalnál (Meldebehörde). Ehhez szüksége lesz a „Wohnungsgeber-
bestätigung“ vagy „Vermieterbescheinigung“ dokumentumra a bérbe-
adójától, valamint a személyazonosító okmányaira. A Lakossági Re-
gisztrációs Iroda szolgáltatásairól további információkat talál, illetve 
nyomtatványokat tölthet le itt. 
 
A személyek szabad mozgásáról szóló európai irányelvvel összhang-
ban a külföldiek nyilvántartási hivatala kérheti, hogy igazolja jogosult-
ságát (§ 5a FreizügG/EU). Ennek érdekében követelhetik például bizo-
nyos dokumentumok bemutatását:  
•   a munkáltatótól származó foglalkoztatási igazolás vagy igazolás a  
    foglalkoztatásról, 
•   az önálló vállalkozói tevékenység igazolása, 
•   nem foglalkoztatott személyek esetében elegendő megélhetési  
    forrás és egészségbiztosítási fedezet igazolása, 
•   ha munkát keres, bizonyítsa, hogy komolyan keres munkát, és  
    észszerű kilátásokkal rendelkezik a sikerre. 
 
 
Le kell-e fordíttatnom az irataimat németre a regisztrációs hivatal-
ban történő regisztrációhoz? 
 
Személyes adatait általában az Ön nemzeti útleveléből vagy személyi 
igazolványából veszik le; itt nincs szükség fordításra. A családi kapcso-
latokat azonban rendszerint házassági, születési és halotti anyakönyvi 
kivonatokkal (ún. anyakönyvi kivonatok) igazolják, majd nyilvántar-
tásba veszik. Egyes uniós országok kiállíthatják a házassági, születési 
és halotti anyakönyvi kivonat nemzetközi változatát. Ezeket a nemzet-
közi bizonyítványokat az egyezmény tagállamaiban további formalitá-
sok (le-galizáció vagy apostille záradékolás) nélkül elismerik. A más 
országokból származó dokumentumokat a származási országban hite-
lesíteni kell, majd egy hitelesített fordítónak le kell fordítania német 
nyelvre. A hitelesítést vagy az anyaország illetékes hatósága (apostille), 
vagy az illetékes német külképviselet (legalizálás) végezheti. 
 
 
 

  
Figyeljen a regisztrációs ha-
táridőre. Ha ezt a határidőt 
elmulasztja, akár 1000 eurós 
bírságra is számíthat.
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https://buerger.sachsen-anhalt.de/detail?pstId=392274232
https://buerger.sachsen-anhalt.de/detail?areaId=&pstId=&ouId=184303&infotype=0


5 .  Á L L A N D Ó TA R T Ó Z K O DÁ S I J O G  

 
Ha Ön uniós polgár, és 5 éve jogszerűen tartózkodik Németországban, 
akkor állandó tartózkodási jogot szerez. Az Ön tartózkodási joga ekkor 
attól függetlenül érvényesül, hogy a szabad mozgás feltételei teljesül-
nek-e. Állandó tartózkodási jogát a Külföldiek Nyilvántartási Hivatalá-
nál igazolhatja. 
 
A családtagok és közeli hozzátartozók is állandó tartózkodási jogot 
szereznek, ha öt éve jogszerűen tartózkodnak Németországban az 
uniós polgárral együtt. A kérelmezéstől számított 6 hónapon belül ál-
landó tartózkodási kártyát kapnak, ha nem uniós polgárok. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Különleges esetekben az 

uniós polgároknak már az  
5 év letelte előtt is joguk van 

az állandó tartózkodásra: 
Például, ha 65 éves koruknál 

idősebb korukban felhagytak 
a keresőtevékenységgel, ha 
korengedményes nyugdíjba 

vonultak, vagy ha teljes mér-
tékben rokkantak, például 

munkahelyi baleset vagy 
foglalkozási megbetegedés 
miatt (FreizügG/EU 4a. § (2) 

bekezdés).

4 . K Ö Z E L I H O Z Z ÁTA R T O Z Ó K L A K Ó H E LY E 

 
Az uniós polgárhoz közeli hozzátartozóként is kérheti a tartózkodási 
jogot a külföldiek nyilvántartási hivatalánál. Ez a helyzet akkor, ha az 
adott személyhez szoros és stabil családi vagy élettársi kapcsolat fűzi, 
pl.: 
•   oldalági rokonok (pl. testvérek, nagybácsik és nagynénik,  
    unokatestvérek stb.), valamint a házastárs vagy élettárs rokonai,  
    azaz az uniós polgárral házassági rokonságban álló személyek is, 
•   kiskorú (18 év alatti) gyermekek, akik az uniós polgár gyámsága alatt  
    állnak, vagy nevelőszülői kapcsolatban állnak vele, 
•   uniós polgárok élettársai (elismert élettársi kapcsolat nélkül), ha bi- 
    zonyíthatóan tartós kapcsolat áll fenn (azaz a házassághoz hasonló).  
    Az élettársi státusz vállalása mindig kizárt olyan személyek eseté- 
    ben, akik szintén házasok vagy élettársi kapcsolatban élnek. 
 
Az Idegenrendészeti Hivatal a kérelemről az adott személyi körülmé-
nyek részletes vizsgálata alapján dönt. A következő igazolásokat és 
dokumentumokat kérheti: 
•   érvényes személyazonosító okmány (útlevél vagy személyi  
    igazolvány) 
•   a szabad mozgásra jogosult uniós polgárral való (családi) kapcsolat  
    igazolása  
•   az uniós polgár regisztrációs igazolásának bemutatása  
•   a tartózkodási ok igazolása (pl. a tartásdíjfizetés igazolása).  
 
A „kapcsolt személyek“ a szabad mozgásról szóló törvény (FreizügG) 
3a. §-a szerinti „tartózkodási kártyát“ kapnak a tartózkodási jog igazo-
lására. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
A kapcsolt személy státuszon 
kívül további követelmények-
nek is meg kell felelni. A tar-
tózkodási oknak meg kell 
lennie („tartózkodási okok“). 
Hozzátartozók esetében ez 
lehet az uniós polgár által 
nyújtott tartás vagy az uniós 
polgár által a hozzátartozó-
ról való gondoskodás. Az 
élettársak esetében szük-
séges, hogy az uniós polgár-
ral tartósan együtt éljenek a 
Németországi Szövetségi 
Köztársaság területén (Frei-
zügG/EU 3a. § (1) bekezdés). 
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6 . H O N O S Í TÁ S  

 
Az Európai Unió állampolgáraként Ön jogosult arra, hogy honosítással 
megszerezze a német állampolgárságot, mivel az Európai Unió vala-
mely tagállamának szabad mozgásra jogosult állampolgáraként kor-
látlan tartózkodási jogot élvez Németországban. Nem keresőtevé-
kenységet folytató uniós polgárként Ön jogosult a szabad mozgásra, 
ha megfelelő egészségbiztosítással és elegendő megélhetési forrással 
rendelkezik (a szabad mozgásról szóló törvény 4. §-a).   
 
A kérelemhez kötött honosítási eljárás során Ön megfelelő dokumen-
tumokkal igazolja, hogy megfelel a német állampolgárság megszerzé-
sének feltételeinek. A németországi jogi és társadalmi rendszerrel, va-
lamint az életkörülményekkel kapcsolatos ismereteit egy honosítási 
teszt kitöltésével bizonyíthatja. 
 
Szász-Anhalt tartományi kormányának „honosítási portálja“ részletes 
tájékoztatást nyújt például a honosítási eljárásról, a követelményekről 
és a kötelező honosítási tesztről. 
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JÓ TUDNI: 
Általánosságban elmond-
ható, hogy a honosításhoz 
már nem kell feladnia ko-
rábbi állampolgárságát. A 
származási ország joga sze-
rint azonban elveszítheti ko-
rábbi állampolgárságát, ha 
Németországban honosítja 
magát. Kérjen tanácsot a 
származási ország nagykö-
vetségétől vagy konzulátusá-
tól. 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
A legjobb kapcsolattartó 
pontok kérdésekkel kapcso-
latban maguk az önkor-
mányzati honosítási hatósá-
gok (e-mailben vagy sze-
mélyesen). Az időpontfogla-
lásnál azonban érdemes 
több hónappal előre tervezni 
(kb. 4 hónappal). Az időpont-
foglalás általában online 
történik a hét folyamán, mi-
után az új időpontok rendel-
kezésre állnak.

K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S A H E LY -
S Z Í N E N 

 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer (MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 
WelcomeCenter Sachsen-Anhalt (3) 
 
Ausländerbehörde (4) 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K 

 
Make it in Germany (5) 
 
Willkommen in Sachsen-Anhalt (6) 
 
Willkommen in Deutschland (7) 
 
Praxisleitfaden für EU-Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer in Deutschland 
(8) 
 
Beratung von Unionsbürger*innen: Die Freizügigkeitsrechte in familiären Kon-
stellationen (9) 
 
Ausgeschlossen oder privilegiert? Zur aufenthalts- und sozialrechtlichen Situa-
tion von Unionsbürger*innen und ihren Familienangehörigen ( 10) 
 
1 2 3 4

5 6 7 8 9 10

https://einbuergerung.sachsen-anhalt.de/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://welcomecenter-sachsen-anhalt.de
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/auslaenderbehoerden/
https://www.make-it-in-germany.com/de/arbeiten-in-deutschland/als-eu-buerger
https://www.eumigra.de/infothek-details/willkommen-in-sachsen-anhalt-einbuergerungsbroschuere-2.html
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1818412/1941716/91ee77bf3a9b7ab20b526113d8cc1ab3/publikation-praxisleitfaden-de-data.pdf?download=1
https://www.eumigra.de/infothek-details/beratung-von-unionsbuerger-innen-die-freizuegigkeitsrechte-in-familiaeren-konstellationen-2.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/beratung-von-unionsbuerger-innen-die-freizuegigkeitsrechte-in-familiaeren-konstellationen-2.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
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1 .  M E G F E L E L Ő L A K Á S K E R E S É S E   

 
Uniós bevándorlóként Ön szabadon választhat, amikor lakást keres 
vagy ingatlant vásárol. A származási országából bérelhet lakást vagy 
vásárolhat ingatlant Németországban. Ugyanakkor be kell tartania a 
Németországban érvényes jogszabályi előírásokat.  
 
A helyi lakáskeresés során a szövetkezeti lakásszolgáltatók fontos 
kapcsolattartási pontok. A helyi lakáshivatal is segíthet lakást találni. 
Gyakran közvetlenül közvetítenek lakásokat. 
 
Ha Ön különösen siet, vagy egy agglomerációban szeretne élni, cél-
szerű ingatlanügynököt megbízni. Megjegyzés: Az ingatlanügynök köz-
vetítői díjat vagy jutalékot számíthat fel, ha a közvetítés sikeres. Ezért 
érdemes több ajánlatot összehasonlítani. Az Ön mint bérlő számára a 
közvetítői jutalék nem haladhatja meg a nettó hideg bérleti díj két, 
áfával növelt összegét.  
 
A helyi lakáskeresés során a szövetkezeti lakásszolgáltatók fontos kap-
csolattartási pontok. A helyi lakáshivatal is segíthet lakást találni. 
Gyakran közvetlenül közvetítenek lakásokat. 
 
Szász-Anhaltra a következők vonatkoznak: Az országos átlaghoz és kü-
lönösen a nyugat-németországi nagyvárosokhoz képest a lakáspiac vi-
szonylag mérsékelt árakat kínál a bérlakások és a saját tulajdonú la-
kások esetében is. A bérleti díjak stabilitása egyes városokban többek 
között annak a fejlett szövetkezeti struktúrának köszönhető, amelyre 
a megfizethető lakások jellemzőek. Ezenkívül Szász-Anhalt számos vá-
rosában és településén van szociális lakás. Ezeket általában csak ala-
csony jövedelemmel rendelkezőknek lehet bérbe adni. Ehhez lakha-
tási jogosultsági igazolásra van szüksége, amelyet a helyi lakáshivatal-
ban szerezhet be. 
 
Az olyan piacvezető internetes portálok, mint a www.immobilien-
scout24.de (1), a www.immowelt.de (2) vagy a www.immonet.de (3)  
alkalmasak egyedi lakáskeresésre. 
 
 
 
 
 
 
 

Ebben a fejezetben a  
következőket ismeri meg 

mire kell figyelnie, amikor la-
kást keres, milyen szabályok 
vonatkoznak Németország-

ban a bérleti szerződésre és a 
lakbér kaucióra, és milyen fel-

tételek mellett igényelhet 
uniós polgárként lakhatási 

támogatást. 
 

A fejezet végén megtalálja a 
Szász-Anhalt tartományban 
működő tanácsadó közpon-

tokat és kapcsolatokat is, 
amelyekhez fordulhat.

  
 

ÉLET 
 
 
 
 
 
1.  MEGFELELŐ LAKÁS KERESÉSE 
2. A BÉRLETI SZERZŐDÉS 
3. BÉRLETI DÍJ ÉS KAUCIÓ 
4.  HIÁNYOSSÁGOK A LAKÁSBAN 
5.  A LAKÁS FELMONDÁSA 
6. LAKHATÁSI TÁMOGATÁS

2 . 1 2

3

https://buerger.sachsen-anhalt.de/detail?areaId=303993&pstId=183733
https://buerger.sachsen-anhalt.de/detail?areaId=303993&pstId=183733
https://buerger.sachsen-anhalt.de/detail?areaId=303993&pstId=183733


3 .  B É R L E T I K AU C I Ó  

 
A bérlakás bérleti díja az alapbérleti díjból, a fűtés, a meleg víz és 
adott esetben a gázszolgáltatás költségeiből, valamint a lakópark üze-
meltetési költségeiből (meleg bérleti díj) áll. A villamosenergia-, vala-
mint a telefon- és internetköltségeket általában a szerződéses part-
nerekkel történő személyes előlegfizetés útján szabályozzák. Ha a 
bérbeadója idővel emelni akarja a bérleti díjat, ezt csak bizonyos fel-
tételek mellett teheti meg. 
 
A kauciót általában a bérleti szerződésben állapítják meg. A kaució 
összege megegyezés tárgyát képezheti. A kaució azonban nem halad-
hatja meg a 3 hideg bérleti díjat (havi bérleti díj a szolgáltatási díjak 
nélkül). 
 
A bérleti díj kauciót a bérlő utalja át a bérbeadónak. A bérlő a kauciót 
3 havi részletben fizetheti. Az első részlet a bérleti jogviszony kezde-
tén esedékes.   
 
 

4 . H I Á N Y O S S ÁG O K A L A K Á S B A N  

 
Ha Ön hibát vagy (műszaki) hiányosságot észlel a lakásban, bérlőként 
tájékoztatnia kell a bérbeadót, hogy a hibát a lehető leghamarabb  
orvosolni lehessen. Fontos, hogy ezt írásban tegye meg, és szabjon  
határidőt a hiba kijavítására. A hiba kijavításáig a bérleti díj észszerű 
mértékben csökkenthető.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

JÓ TUDNI 
A Német Bérlők Szövetsége 

(Deutscher Mieterbund) a 
honlapján a bérleti joggal 

foglalkozó részben nyújt tájé-
koztatást a lakhatással és a 
bérleti szerződésekkel kap-

csolatos kockázatokról és 
buktatókról.
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A helyi Telegram-csoportok a lakáskereséshez vagy a „Sharing is Ca-
ring“ (megosztás a gondoskodás) szintén támogatást nyújtanak. E cso-
portok elnevezése azonban helyenként eltérő.  
Halle esetében például a www.t.me/WohnenInHalle és a  
www.t.me/hallecare817.  

 
 
 
 
 
 

 
Magdeburg számára a csoport a www.t.me/sharinginmagdeburg 
 

 
 
 
 
 

 
 

2 .  A B É R L E T I S Z E R Z Ő D É S  

 
A bérleti szerződés szabályozza a bérlő jogait és kötelezettségeit, és 
rendelkezéseket tartalmaz a működési költségekre vonatkozóan. Né-
metországban a bérleti szerződéseket általában írásban kötik. A bér-
beadó nem köteles ezt megtenni. Mindazonáltal ragaszkodnia kell az 
írásos bérleti szerződéshez. Vita esetén fontos dokumentumot tarthat 
a kezében. 
 
Németországban a határozatlan idejű bérleti szerződés a szabály. A la-
kásbérleti szerződés mintája megmutatja, hogy mire kell odafigyelnie 
a beköltözéskor. 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

JÓ TUDNI: 
Ha hosszabb tartózkodásra 
vagy Németországba költö-
zésre készül, célszerű átme-
netileg egy barátnál lakni. 
Ellenőrizze, hogy a bérbeadó 
engedélyezi-e az albérletbe 
adást. Reális esélye van arra, 
hogy saját lakáshoz jusson, 
ha van saját munkahelye 
vagy jövedelemigazolással 
rendelkezik.

  
A bérleti szerződés aláírása 
előtt alaposan nézze meg a 
bérbeadóval az egyes helyi-
ségeket, és beszélje meg az 
esetlegesen szükséges felújí-
tási munkálatokat. Ellen-
őrizze, hogy a fűtés, a kon-
nektorok és a csatlakozások 
működnek-e. A lakás átadá-
sakor rögzítse a hiányossá-
gokat a beköltözési napló-
ban. Ugyanez vonatkozik a 
kiköltözésre is. Az átadott 
lakás állapotát egy kiköltö-
zési jegyzőkönyvben rögzítse.

24 2 .  É L E T

JÓ TUDNI: 
A bérleti díj csökkentése előtt 

kérjen tanácsot. Ha indoko-
latlanul csökkenti a bérleti 

díjat, fennáll a veszélye, hogy 
a bérbeadó elbocsátja Önt.

https://www.mieterbund.de/mietrecht/irrtuemer-und-fallen.html
https://www.mieterbund.de/service/mietvertrag.html


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N 

 
Deutscher Mieterbund Sachsen-Anhalt e.V.  
(Mitgliedschaft erforderlich) ( 1) 
 
Mietervereine in Sachsen-Anhalt (2) 
 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer (MBE) (3) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (4) 
 
WelcomeCenter Sachsen-Anhalt (5) 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K 

 
Igénylőlapok és információk a lakhatási támogatásról: 
Ministerium für Infrastruktur und Digitales 
www.mid.sachsen-anhalt.de/infrastruktur/bauen-und-wohnen/wohngeld/ 
 
Willkommen in Deutschland (6) 

JÓ TUDNI: 
Lakhatási támogatásra való 
jogosultság hiánya az ún. 
transzferjuttatásban része-
sülnek, amelyeknél a lakha-
tási költségek már figye-
lembe veszik már figyelembe 
veszik, például SGB II szerinti 
állampolgári támogatás 
(korábban „Hartz IV”), az 
alapjövedelemtámogatás 
idős korban és csökkent 
munkaképességűek és 
a megélhetési költségekhez 
nyújtott támogatás 
SGB XII stb. szerint). 
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5 .  A L A K Á S F E L M O N DÁ S A   

 
Ha határozatlan idejű bérleti szerződéssel rendelkezik, 3 hónapos fel-
mondási idővel felmondhatja a bérleti szerződést. Nem számít, hogy 
Ön mióta bérlő.  
Az értesítést írásban kell megtennie. Ha a felmondást legkésőbb egy 
hónap 3. munkanapjáig közli a bérbeadóval, akkor ez a hónap már a 
felmondási időnek számít.  
 
Lehetőség van rövidebb felmondási időre is. Ez azonban csak akkor 
érvényes, ha a bérleti szerződésben kifejezetten szerepel. A bérbea-
dónak be kell tartania a törvényes felmondási határidőket, és azokat 
nem rövidítheti le a maga javára. 
 

6 . L A K H ATÁ S I TÁ M O G ATÁ S  

A lakhatási támogatás az alacsony jövedelműek számára nyújtott ál-
lami támogatás. Kérelemre adható meg.  
Lakhatási támogatás igényelhető 
•   lakbértámogatásként, ha Ön lakást vagy szobát bérel, vagy 
•   terhelési pótlékként, ha Ön a saját tulajdonában lévő lakásban vagy  
    házban lakik. 
 
Csak akkor kaphatja meg a támogatást, ha ténylegesen a Német-
országi Szövetségi Köztársaság területén tartózkodik, és az uniós pol-
gárok általános szabad mozgásáról szóló törvény (FreizüG/EU) értel-
mében jogosult a szabad mozgásra.  
 
A lakhatási támogatást csak kérelemre nyújtják - általában a kérelem 
hónapjának elejétől tizenkét hónapig. A lakhatási támogatás iránti ké-
relmeket a 20 000 főnél nagyobb lakosú járások, önálló városok és te-
lepülések lakhatási támogatásért felelős hatóságaihoz kell benyújtani.  
 
A lakáscélú támogatás iránti kérelem benyújtásához a Szász-Anhalt 
tartományban az előírt formanyomtatványokat használja. 
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https://www.mieterbund-sachsen-anhalt.de/startseite.html
https://www.mieterbund-sachsen-anhalt.de/startseite.html
https://www.mieterbund-sachsen-anhalt.de/startseite.html
https://www.mietrecht.de/mieterverein/sachsen-anhalt/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://welcomecenter-sachsen-anhalt.de
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-aufenthalt-1819106
https://mid.sachsen-anhalt.de/infrastruktur/bauen-und-wohnen/wohngeld/


1 .  N É M E T N Y E LV TA N U L Á S I N T E G R ÁC I Ó S  
   TA N F O LYA M M A L  

 
Uniós állampolgárként Ön nem jogosult az integrációs tanfolyamra 
való felvételre, és a német nyelvtanfolyamot általában saját magának 
kell finanszíroznia. A Szövetségi Migrációs és Menekültügyi Hivatal 
(BAMF) azonban felveheti Önt és családtagjait egy integrációs tanfo-
lyamra, ha Ön és családtagjai még nem beszélnek elég jól németül, 
még nem vettek részt integrációs tanfolyamon, és vannak szabad tan-
folyami helyek.  
 
Az integrációs kurzus egy nyelvtanfolyamból és egy orientációs kur-
zusból áll, amelynek során a német jogrendszerrel, történelemmel és 
kultúrával kapcsolatos ismereteket oktatnak. A tandíj felét az állam fi-
zeti. A tanfolyam költségeihez Önnek kell hozzájárulnia. 
 
 
 
 
 
 

2 .  S Z A K M A I N Y E LV TA N F O LYA M O K   

 
Ha már elérte a B1 nyelvi szintet, részt vehet szakmai nyelvtanfolya-
mokon. 
 
Az alábbi feltételek mellett jogosult lehet szakmai nyelvtanfolyamon 
való részvételre: Ha 
•   a Foglalkoztatási Hivatalnál képzésre jelentkezőként, álláskereső- 
    ként vagy munkanélküliként vannak nyilvántartva, vagy szakkép- 
    zésre felkészítő vagy támogatott képzésben vesznek részt, vagy 
•   munkanélküli segélyt kap II. vagy 
•   egy bizonyos nyelvi szintet kell elérnie, a külföldi szakképesítés  
    elismerésének kísérőjeként vagy a szakmához való hozzáférés  
    érdekében, vagy ha Ön egy 
•   gyakornok/tanonc. 
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NÉMETÜL TANULNI 
 
 
 
 
 
1.  NÉMET NYELVTANULÁS INTEGRÁCIÓS TANFOLYAMMAL 
2. SZAKMAI NYELVTANFOLYAMOK 
3. NÉMET NYELVTANULÁS KÜLFÖLDÖN 
4. A FELNŐTTKÉPZÉSI KÖZPONT ÁLTAL KÍNÁLT IDEGEN NYELVI  
    KURZUSOK

3 .

Ebben a fejezetben a  
következőket ismeri meg 

milyen lehetőségei vannak 
uniós polgárként a német 

nyelvtanulásra, és milyen al-
ternatív lehetőségek állnak 

rendelkezésére az integrációs 
tanfolyamoktól kezdve a fel-
nőttképzési központban tar-

tott nyelvtanfolyamokig. 
 

A fejezet végén megtalálja 
azokat a tanácsadó közpon-

tokat és elérhetőségeket is, 
amelyekhez Szász-Anhalt tar-

tományban fordulhat.

https://www.bamf.de/DE/Themen/Integration/ZugewanderteTeilnehmende/Integrationskurse/integrationskurse-node.html
https://www.bamf.de/DE/Themen/Integration/ZugewanderteTeilnehmende/DeutschBeruf/deutsch-beruf-node.html
https://www.bamf.de/DE/Themen/Integration/ZugewanderteTeilnehmende/DeutschBeruf/deutsch-beruf-node.html
https://www.bmas.de/DE/Arbeit/Aus-und-Weiterbildung/Ausbildungsfoerderung/Leistungen-zur-Ausbildungsfoerderung/leistungen-zur-ausbildungsfoerderung.html
https://www.bmas.de/DE/Arbeit/Aus-und-Weiterbildung/Ausbildungsfoerderung/Leistungen-zur-Ausbildungsfoerderung/leistungen-zur-ausbildungsfoerderung.html
https://www.bmas.de/DE/Arbeit/Aus-und-Weiterbildung/Ausbildungsfoerderung/Leistungen-zur-Ausbildungsfoerderung/leistungen-zur-ausbildungsfoerderung.html
https://www.bmas.de/DE/Arbeit/Aus-und-Weiterbildung/Ausbildungsfoerderung/Leistungen-zur-Ausbildungsfoerderung/leistungen-zur-ausbildungsfoerderung.html
https://www.bmas.de/DE/Arbeit/Aus-und-Weiterbildung/Ausbildungsfoerderung/Leistungen-zur-Ausbildungsfoerderung/leistungen-zur-ausbildungsfoerderung.html


A szász-anhalti nyelvi tandemek megtalálásához használja a tandem. 
net nyelvi tandemportál (1) vagy az ersteachhilfe.de nyelvi  
partnerportál (2) keresési funkcióját. 
 
A szász-anhalti diákok számára az egyetemek nyelvi tandemeket  
kínálnak, például a Halle-Wittenbergi Martin Luther Egyetem (3) és  
a Magdeburgi Otto von Guericke Egyetem (4).  
 
 
 
 
 
 

K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer (MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 
Agentur für Arbeit (3) und Ihr Jobcenter (4) 
 
Volkshochschulen Sachsen-Anhalt (5) 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Willkommen in Deutschland (6) 
 
Integrationskurse in Ihrer Nähe:  
Suchformular der Bundesagentur für Arbeit; (7) 
Auskunftssystem des BAMF (8) 
 
Deutsche Welle: Deutsch lernen (9) 
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3 .  N É M E T N Y E LV TA N U L Á S K Ü L F Ö L D Ö N  

 
A Goethe Intézet, amely számos országban képviselteti magát, lehető-
séget kínál a német nyelvtanulásra, mielőtt Németországba jönne. 
Elősegíti a német nyelv ismeretét külföldön, és elősegíti a nemzetközi 
kulturális együttműködést. Így kihasználhatja a lehetőséget, hogy a 
számos A1-C2 szintű nyelvtanfolyam egyikét hazájában végezze el. 
 
 
4 .  A F E L N Ő T T K É P Z É S I K Ö Z P O N T Á LTA L K Í N Á LT  
    I D E G E N N Y E LV I K U R Z U S O K   

 
A számos online nyelvtanfolyam mellett az idegen nyelvek (európai 
nyelvek, német mint idegen nyelv) tanulásának egyik lehetősége a 
helyi felnőttképzési központok által kínált nyelvtanfolyamok. Sok he-
lyen a német nyelvtanfolyamok külföldieknek / német mint második 
nyelv a felnőttképzési központ rendszeres programjának részét képe-
zik. A nagyobb városokban gyakran találhat bolgár, lengyel, román, 
magyar stb. nyelvtanfolyamokat, de az is előfordulhat, hogy a lakó-
helye környékén kell keresgélnie, hogy megtalálja a keresett nyelv-
tanfolyamot. A felnőttképzési központok (Volkshochschulen) nyelv-
tanfolyamai díjkötelesek, de gyakran olcsóbbak, mint más nyelvtanu-
lási szolgáltatók által kínált nyelvtanfolyamok. 
A felnőttképzési központok tartományi szövetsége (Landesverband 
der Volkshochschulen) áttekintést nyújt a szász-anhalti felnőttképzési 
központokról az egyes helyszínek interaktív térképével. 
 
 

5 .  N Y E LV I TA N D E M E K  

 
A nyelvi tandemek az idegen nyelvek tanulásának ingyenes módja. 
Ilyen nyelvi partnerségek számos városban és településen léteznek. A 
nyelvi tandemben a különböző anyanyelvű nyelvtanulók személyes 
találkozások vagy egyéb cserék révén támogatják egymást. Lehet szó 
a nyelvtudás felfrissítéséről, a szókincs bővítéséről vagy egy interkul-
turális beszélgetésről. 
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https://www.dw.com/de/deutsch-lernen/s-2055
https://www.vhs-st.de/volkshochschulen
https://www.vhs-st.de/volkshochschulen
https://www.vhs-st.de/volkshochschulen


1. RÉSZ: MUNKAKERESÉS 

 
 
1 .  Á L L Á S K E R E S É S A M U N K AÜ G Y I H I VATA L  
   TÁ M O G ATÁ S ÁVA L 
 
 
A németországi álláskeresés első fontos lépése, hogy álláskeresőként 
regisztráltassa magát a Szövetségi Munkaügyi Hivatalnál (1). Ennek elő-
feltétele egy érvényes regisztrációs cím. Postai úton elérhetőnek kell 
lennie a bejegyzett címen. Ez az Ön kapcsolattartási címe a Szövetségi 
Munkaügyi Ügynökséggel. 
 
Álláskeresőként való regisztrációhoz használja a „JOBBÖRSE“ (2) in-
ternetes portált, vagy vegye fel a kapcsolatot az illetékes munkaügyi 
kirendeltséggel (3) telefonon. Amint Önt „álláskeresőként“ regisztrál-
ták, uniós polgárként a német állampolgárokhoz hasonlóan Ön is jo-
gosult a munkaügyi hivatal álláskeresési támogatására.  
 
A munkaügyi hivatal segítséget nyújt a következőkben: 
•   álláskeresés, beleértve a jelentkezést és az interjút, 
•   munkakiválasztás, 
•   szakmai fejlődés és átképzés, 
•   szakma- és munkahelyváltás, 
•   szakmai továbbképzés stb. 
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4 .

Ebben a három részből  
álló fejezetben többek  
között a következőket  

ismerheti meg, 
milyen eszközökkel támogat-

ják az Ön munkakeresését, 
milyen lehetőségek vannak a 

szakmai integrációra, mire 
kell figyelnie a munkaszerző-

désében, és mit kell tennie  
elbocsátás és munkanélküli-
ség esetén, figyelembe véve  

a munkavégzés speciális  
formáit. 

 
A fejezet végén megtalálja 

azokat a tanácsadó közpon-
tokat és elérhetőségeket is, 

amelyekhez Szász-Anhalt tar-
tományban fordulhat.

1

2

3
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•   az otthonától távol eső munkahelyre való ingázás költségei, 
•   a munkaeszközök, például a munkaruha és a szerszámok költségei, 
•   Egyéb költségek, pl. fordítások, az egészségügyi hatóságok utasítá- 
    sai/igazolásai. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 .  E L Ő S E G Í T É S A S Z A K M A I I N T E G R ÁC I Ó S  
   I N T É Z K E D É S E K E N K E R E S Z T Ü L  

 
Ha Ön munkanélküli vagy a munkahelye elvesztésének veszélye fe-
nyegeti, az „aktiválási és szakmai beilleszkedési intézkedések“ révén 
támogatható. Az aktiválási és elhelyezkedési utalvánnyal (AVGS) a 
munkaügyi hivatal igazolja, hogy Ön megfelel a jogosultsági feltéte-
leknek, és Önnel együtt meghatározza az intézkedés konkrét célját és 
tartalmát. Az AVGS feljogosítja Önt arra, hogy olyan szolgáltatót, 
magán-munkaközvetítőt vagy munkáltatót válasszon, amely megfelel 
az Ön karriercéljainak. 
 
Az integrációs intézkedések például a következők 
•   álláspályázati képzés, 
•   készségfelmérés, 
•   edzés, 
•   szakmai ismeretek átadása, beleértve a munkához kapcsolódó  
    nyelvi támogatást 
•   próbaüzem 
•   magánmunkaerő-közvetítési utalvány. 
Döntse el a következő lépéseket a munkaközvetítő ügynökséggel 
konzultálva, figyelembe véve a helyi intézkedéseket. 
 

Az elhelyezési költségvetés-
ből nyújtott támogatáshoz 

az szükséges, hogy Önt mun-
kanélküliség fenyegesse. 

Nem kaphat támogatást, ha 
Ön állandó vagy tartós mun-

kaviszonyban áll, vagy sze-
mélyes okokból (pl. maga-

sabb kereset/lakóhelyváltoz-
tatás) új munkahelyet keres.
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A munkaügyi hivatal által nyújtott szolgáltatás ingyenes. Amint állás-
keresőként regisztrált, vegye igénybe az illetékes munkaügyi hivatal 
által kínált szolgáltatásokat, hogy munkát találjon. Kérjen időpontot 
személyes tanácsadásra, hogy megbeszélhessük az egyéni helyzetét. 
 
A munkaügyi hivatal állásközvetítő szolgáltatásának célja az Ön hely-
zetének egyéni elemzése. Az Ön szakmai és személyes készségei és 
képzettségei alapján egyéni pályázói profil készül, amelyet anonim 
módon közzéteszünk az állásbörzén. Ha van megfelelő állásajánlat az 
Ön számára, akkor személyes beszélgetésen, írásban vagy telefonon 
kap elhelyezési javaslatot. Az úgynevezett beilleszkedési megállapo-
dás írásban rögzíti továbbá azokat a konkrét lépéseket, amelyeket 
Önnek és a munkaközvetítőnek egyaránt meg kell tennie annak érde-
kében, hogy Ön a lehető leggyorsabban megfelelő állást találjon. 
 
Ha még a munkaügyi hivatal segítségével sem sikerül Önnek munkát 
találni, akkor Ön jogosult lehet aktív munkaerőpiaci ösztönző intéz-
kedésekre. Ez akkor is érvényes, ha Ön nem jogosult munkanélküli se-
gélyre. Itt tájékozódhat a szociális törvény szerinti foglalkoztatást elő-
segítő juttatásokról. 
 
 

2 .  A Z E L H E LY E Z É S I K Ö LT S É G V E T É S  
   K I H A S Z N Á L Á S A  

 
Uniós munkavállalóként Ön az úgynevezett elhelyezési költségvetés-
ből pénzügyi támogatást igényelhet, ha társadalombiztosítási járulék-
köteles munkát kíván vállalni. Ez lehetőséget ad az egyéni támoga-
tásra és a különböző költségek megtérítésére. 
 
Bizonyos feltételek mellett az elhelyezési költségvetés fedezheti a kö-
vetkező költségeket: 
•   a külföldi oktatási vagy szakmai bizonyítványok elismerésének  
    költségei, 
•   a pályázati dokumentumok elkészítésének és elküldésének  
    költségei, 
•   az állásinterjúkra való utazás költségei, 
•   a külföldi munkahelyre történő utazás utazási költségei, 
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Ha még nem beszél jól né-
metül, akkor a munkaközve-
títő irodában való találko-
zóra el kell kérnie valakit, aki 
elkíséri Önt a fordításhoz. 
Előzetesen adjon tippet a 
munkaközvetítőnek a német 
nyelvtudásáról. Ebben az 
esetben a munkaügyi hivatal 
tud Önnek tolmács forródró-
tot biztosítani. 

Ha Ön munkanélküli se-
gélyre jogosult, és legalább  

6 hete munkanélküli, de még 
nem kapott állást, akkor jo-
gosult egy magán-munka-

közvetítő cég ingyenes igény-
bevételére jogosító utal-

ványra. Egy ilyen közvetítő 
igénybevétele jelentősen nö-

velheti az új állás megtalálá-
sának esélyeit.

L A B O R AT Ó R I U M I M U N K A A H E P P E M E D I C A L C H I T O S A N G M B H - N Á L ( H A L L E )
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2. RÉSZ: FOGLALKOZTATÁSI  
SZABÁLYOK ÉS TÖRVÉNYEK  
 
 

1 .  A M U N K A S Z E R Z Ő D É S  

 
A munkáltató köteles legkésőbb a munkaviszony kezdetétől számított 
1 hónapon belül írásbeli munkaszerződést adni Önnek. A munkaszer-
ződést a munkáltató és Ön írja alá. 
 
A munkaszerződésnek vagy a szerződés feltételeit tartalmazó doku-
mentumnak a következő információkat kell tartalmaznia: 
•   a munkáltató és a munkavállaló neve és címe 
•   a foglalkoztatás kezdete és időtartama 
•   a munka típusa és az Ön feladatainak leírása 
•   munkahely 
•   a kifizetés összege (általában bruttó fizetés) 
•   a fizetés összetétele (alapfizetés, adott esetben pótlékok,  
    prémiumok) 
•   munkaidő 
•   ünnepek 
•   a munkaszerződés felmondásának határideje 
•   hivatkozás az alkalmazandó kollektív szerződésekre vagy vállalati  
    és szolgáltatási megállapodásokra. 
 
A munkabérre, munkaidőre, szabadságra és felmondási időre vonat-
kozó információk helyettesíthetők a vonatkozó kollektív szerződésre 
vagy üzemi vagy szolgáltatási megállapodásra való hivatkozással. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Egyes németországi munkál-

tatók úgy toboroznak szak-
képzett munkavállalókat 
más uniós országokban, 

hogy lakást vagy ingyenes 
német nyelvtanfolyamot kí-

nálnak. A munkaszerződések 
vagy a továbbképzési szerző-
dések gyakran tartalmaznak 

visszafizetési záradékot. A 
visszafizetési záradék arra 

kötelezi Önt, hogy egy bizo-
nyos ideig a munkáltatójánál 

dolgozzon. Ha ezután idő 
előtt ki akar lépni, vagy mun-

káltatót akar váltani, vissza 
kell fizetnie a munkáltató 

által nyújtott kiegészítő jut-
tatásokat, például a nyelv-
tanfolyamok vagy a lakbér 

költségeit. Ha a munkaszer-
ződésében van visszafizetési 
záradék, kérjen egyéni taná-
csadást egy tanácsadó köz-

pontban. Sok esetben az 
ilyen megállapodások nem 
hatékonyak. A visszafizetési 

záradékkal rendelkező mun-
kaszerződések gyakran rossz 
és tisztességtelen munkakö-

rülményekkel járó munka-
helyek.

 
Az oktatási utalvány  
diszkrecionális juttatás.  
Nincs rá jogi igénye. Oktatási 
utalványt csak személyes  
tanácsadás után kaphat. 
Kérjen időpontot a munka-
ügyi hivatalban vagy a mun-
kaügyi központban.
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4 . T OVÁ B B TA N U L Á S A Z O K TATÁ S I  
    U TA LVÁ N Y S E G Í T S É G É V E L   

 
Az oktatási utalvánnyal a munkaügyi hivatal támogatja az Ön szak-
képesítését, így megnő az esélye arra, hogy állandó állást találjon. Ez a 
lehetőség akkor áll rendelkezésre, ha Ön már munkanélküli, vagy ha 
már dolgozik, és szakmai ismereteit és készségeit a szakterületén 
megváltozott követelményekhez kell igazítania, például az elbocsátás 
veszélyének elhárítása vagy egy hiányzó szakképesítés pótlása érde-
kében. 
 
Ha megfelel a jogosultsági feltételeknek, a munkaügyi kirendeltségtől 
oktatási utalványt kaphat. Igazolja, hogy a továbbképzés költségeit 
(tanfolyamköltségek, utazási költségek, a lakhelytől eltérő szállás és 
étkezés költségei, valamint a gyermekgondozás költségei) fedezik, és 
adott esetben a továbbképzési intézkedésben való részvétel ideje 
alatt továbbra is folyósítják a munkanélküli-járadékot.  
 
A szakmai továbbképzési intézkedések közé tartoznak: 
•   adaptációs minősítés 
•   felkészülés a külső vizsgára 
•   részleges képesítések 
•   átképzés egy képzési szolgáltatóval 
•   egyéni vállalati átképzés vagy 
•   részmunkaidős szakképzés (munkahelyi nyelvi támogatással  
    kombinálva lehetséges). 
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A LT M Ä R K E R F L E I S C H U N D W U R S T WA R E N G M B H , S T E N DA L I J Á R Á S

https://www.arbeitsagentur.de/karriere-und-weiterbildung/bildungsgutschein


3 .  M U N K A I D Ő - É S S Z A B A D S ÁG S Z A B Á LY O K  

 
Németországban a munkaidőt törvény szabályozza. A munkaidő az az 
időtartam, amely alatt a munkavállalóknak vagy gyakornokoknak a 
munkaadó rendelkezésére kell bocsátaniuk a munkájukat. Azt az időt, 
amikor valaki készen áll a munkakezdésre, munkakészültségnek ne-
vezzük. Ez a „várakozási idő“ is munkaidőnek számít. Kivétel: Teher-
gépkocsi-vezetők esetében a készenléti idő nem számít munkaidő-
nek. 
 
Munkaidejük nem haladhatja meg a napi 8 órát. Néhány kivételtől el-
tekintve a pihenőszünetek és a munkába járás nem számítanak mun-
kaidőnek. A munkaidő legfeljebb tíz órára hosszabbítható, ha a napi 
átlagos munkaidő nem haladja meg a napi nyolc órát hat hónapon 
belül. Vasárnap és munkaszüneti napokon tilos a munkavégzés. Csak 
bizonyos ágazatok és tevékenységek esetében vannak törvényes vagy 
kollektív megállapodás szerinti kivételek a munkaidő-szabályozás 
alól. A jogi kivételeket a munkaidőről szóló törvény szabályozza.    
 
 
S Z A B A D S ÁG  
 
A németországi munkavállalóknak naptári évenként legalább 24 mun-
kanap fizetett szabadság jár. Ez évente négy hét szabadságot jelent, 
mivel a szombati napok is munkanapnak számítanak. A jogosultság 
csak a munkaviszony kezdetétől számított hat hónap elteltével kelet-
kezik. Ha a munkaviszony kevesebb, mint hat hónapig tart, akkor a 
szabadságra időarányosan (havonta két munkanap) jogosult. 
 
A szabadságot a munkaszerződés szabályozza. A kollektív szerződésen 
alapuló munkaszerződések esetében a szabadság időtartama általá-
ban hosszabb. A fiatalokra az ifjúsági munkavédelmi törvény üdülési 
szabályai vonatkoznak. Az ifjúsági munkavédelmi törvény életkortól 
függően legfeljebb 30 munkanap szabadságot ír elő. 
 
A szabadságot mindig írásban kell kérelmeznie a munkáltatójánál. A 
szabadság időtartamát általában szabadon választhatja meg. Vannak 
azonban olyan esetek, amikor a munkáltató operatív okokból korlá-
tozhatja vagy megtagadhatja az Ön szabadságolási kívánságait.   
 
 
 

  
Ha Ön olyan személyekkel él 
egy háztartásban, akiknek a 

neveléséért, gondozásáért 
vagy ápolásáért Ön felel, a 
munkaidőre vonatkozó jog-
szabályi előírások nem vo-
natkoznak rá. Ez azonban 

nem jelenti azt, hogy a nap 
24 órájában a munkáltató 

rendelkezésére kell állnia. Ha 
úgy érzi, hogy a munkálta-

tója kihasználja Önt, és rosz-
szul bánik Önnel, forduljon 

tanácsért egy tanácsadó 
központhoz a lakóhelyén. 

 
 
  

Dokumentálja a napi mun-
kaidejét: Minden nap írja le a 
munkaidejét és a szüneteket. 
A főnöke/felügyelője írja alá 
a feljegyzéseket. Ha ez nem 
lehetséges, kérjen meg egy 

kollégát, hogy írja alá. Vitás 
esetekben ez fontos alapot 

ad Önnek a tényleges mun-
kaidejének bizonyításához.
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2 .  A M I N I M Á L B É R S Z E R I N T I F I Z E T É S  

 
Németországban az általános törvényes minimálbér az az alsó bér-
határ, amely alá a bérek nem csökkenhetnek. Németországban min-
den munkáltató köteles a törvényes minimálbért fizetni. Ez attól füg-
getlenül érvényes, hogy német vagy külföldi munkavállaló kap-e fize-
tést. Ez akkor is érvényes, ha a munkáltató nem elégedett a munka-
vállaló teljesítményével. 
 
Szász-Anhaltban a minimálbér megegyezik a többi szövetségi állam-
ban érvényes minimálbérrel. A törvényes minimálbér szintjében tehát 
nincsenek állam-specifikus vagy kelet-nyugati különbségek. Léteznek 
azonban állam-specifikus ágazati minimálbérek, amelyekről kollektív 
szerződésben tárgyalnak. Így lehetséges, hogy a törvényben előírt mi-
nimálbér nem felel meg az országnak, ha az adott iparágban maga-
sabb bérek a szokásosak. Még ha a minimálbért kapja is, győződjön 
meg arról, hogy a bér összege nem sérti az erkölcstelen díjazás tilal-
mát.  
 
A németországi törvényes minimálbért rendszeresen a minimálbér-
bizottság állapítja meg. 2022. október 1. óta a törvényben rögzített mi-
nimálbért óránkénti 12 euróra emelték. 
 
Németországban az állami vámhatóság ellenőrzi, hogy a munkáltató 
betartja-e az előírt minimálbért. Ha ez nem így van, a munkáltatónak 
utólag kell kifizetnie a minimálbért. Ezenkívül pénzbírsággal is szank-
cionálhatják.  
 
Ha nem kapja meg a minimálbért, hívja a minimálbér forródrótot 
(Bürgertelefon des BMAS 030 60 28 00 28). Ez a vonal fogadja a mini-
málbérről szóló törvény megsértésével kapcsolatos panaszokat és be-
jelentéseket. 
 
A németországi minimálbérről bővebb információ a DGB témaköri ol-
dalán található. 
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6 . E L B O C S ÁTÁ S É S E L B O C S ÁTÁ S E L L E N I V É D E L E M  

 
Németországban kétféle elbocsátás létezik. Egy „rendes“ és egy „rend-
kívüli“ elbocsátás.  
 
A rendkívüli felmondás határidő nélküli. Ez azt jelenti, hogy a munka-
viszony a felmondás közlésével megszűnik. Ez az eset meglehetősen 
ritka, mivel különleges feltételeknek kell teljesülniük ahhoz, hogy ez a 
fajta elbocsátás érvényes legyen. 
 
Rendes felmondás esetén a munkáltatónak négyhetes felmondási 
idővel kell felmondania a a hónap 15. napjával vagy a hónap végére. 
Minél hosszabb a munkaviszony, annál hosszabb a felmondási idő. Ha 
például egy munkavállaló 15 éve dolgozik a vállalatnál, a felmondási 
idő hat hónap a naptári hónap végéig. 
 
A felmondási védelemről szóló törvény (KSchG) értelmében Ön kü-
lönleges felmondási védelmet élvez, ha 
•   az Ön munkaviszonya a felmondás időpontjában több mint hat  
    hónapja áll fenn, és 
•   ön egy 10 főnél több alkalmazottat foglalkoztató vállalatnál  
    dolgozik.  
 
A felmondásvédelmi törvény kimondja, hogy a munkáltató általi fel-
mondásnak szociálisan indokoltnak kell lennie. A munkáltatónak 
konkrétan meg kell indokolnia, hogy a munkavállaló miért nem tud 
tovább dolgozni a vállalatánál. Ezek az okok lehetnek a munkavállaló 
személyében vagy viselkedésében rejlő okok, de alapulhatnak sürgős 
működési követelményeken is. 
 
Ha a felmondásvédelmi törvény nem alkalmazható, mert a munkavi-
szony túl rövid vagy a vállalkozás túl kicsi, a munkáltató indoklás nél-
kül elbocsáthatja a munkavállalót. 
 
Ez azonban nem vonatkozik arra az esetre, ha Ön egy különösen ki-
szolgáltatott csoporthoz tartozik. 
 
Ha az Ön vállalatánál van üzemi tanács, a munkáltatónak az Ön elbo-
csátásáról konzultálnia kell az üzemi tanáccsal. Az üzemi tanáccsal 
való konzultáció nélküli elbocsátás érvénytelen. 
 
 
 

  
Az elbocsátás csak akkor ha-
tályos, ha az írásban történik. 

Szóbeli felmondás, e-mail-
ben, faxon vagy SMS-ben  

történő felmondás érvényte-
len. Az elbocsátás a beteg-
szabadság ideje alatt is le-

hetséges.

  
Ha elbocsátják, azonnal  

értesítse az üzemi tanácsot. 
Az üzemi tanács egy héten 

belül bizonyos indokok  
alapján kifogást emelhet az 

elbocsátás ellen.

414 .  M U N K A N É M E T O R S Z ÁG B A N É S S Z Á S Z - A N H A LT B A N |  2 .  R É S Z

4 . F I Z E T É S M U N K A N É L K Ü L  

 
Ha Ön négy hétnél hosszabb ideig dolgozik egy vállalatnál, és meg-
betegszik, 6 hétig igényt tarthat a munkáltatóval szemben a rendsze-
res munkabérének kifizetésére. Ez akkor is érvényes, ha Ön sportba-
leset miatt nem alkalmas a munkavégzésre.  
 
Ha viszont Ön szándékosan veszélyeztette az egészségét, például itta-
san vezetett vagy szívrohamot követően dohányzott, a munkáltatója 
megtagadhatja a bérének kifizetését.   
 
 

5 .  A K Ü L Ö N L E G E S M U N K A F O R M Á K R A  
   VO N AT K O Z Ó S Z A B Á LY O K  

 
Az uniós munkavállalók számára Németországban számos különleges 
munkaforma létezik. Ezeket a különleges formákat részben a mozgó 
munkavégzés mértéke és a munkaviszony megfelelő időtartama, a te-
vékenységi terület, a munkáltató lakóhelye stb. határozza meg. 
 
A foglalkoztatás e különleges formái a következők  
•   közzétett dolgozók 
•   határon átnyúló ingázók 
•   szezonális munkavállalók 
•   au pair 
•   önfoglalkoztatás 
•   csekély mértékű foglalkoztatás („mini-munkahely“) 
 
Ezekre a speciális munkaformákra külön szabályok, jogok és kötele-
zettségek vonatkoznak a munkajog, a társadalombiztosítási kötele-
zettségek, a családi ellátások és a nyugdíjak területén.  
 
Az EU Munkavállalói Egyenlő Bánásmód Hatóságának Info-thekjában 
található „A munkavégzés különleges formái“ című témakörhöz tar-
tozó oldalon találja meg az ezekre a különleges munkaformákra vo-
natkozó részletes információkat. 
 
 
 
 

  
Ha megbetegszik, ezt a le-
hető leghamarabb jelentenie 
kell a munkáltatónak. Orvosi 
igazolásra legkésőbb a be-
tegség 4. naptári napjától 
van szükség. Példa: Ha pén-
teken megbetegedett, hétfőn 
orvosi igazolást kell benyúj-
tania a munkáltatónak.  
A munkáltató azonban meg-
követelheti, hogy a betegnyi-
latkozatot a betegség első 
napján nyújtsák be.  
Ezeket a határidőket feltétle-
nül be kell tartania, mivel 
ennek elmulasztása elbocsá-
tást vonhat maga után.
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https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/infothek/besondere-arbeitsformen


3.RÉSZ: A MUNKAVÁLLALÓK JOGAI ÉS  
KÖTELEZETTSÉGEI MUNKAHELY  
ELVESZTÉSE ESETÉN  

 
Abban az esetben, ha Önt elbocsátják vagy elveszíti a munkáját, kü-
lönböző lehetőségei vannak arra, hogy jogi segítséget kérjen. Az Ön 
saját érdeke, hogy időben eleget tegyen a munkaviszonya megszűné-
sének bejelentésére és dokumentálására vonatkozó kötelezettségé-
nek.  
 
 

1 .  H A N E M K A P J A M E G A M U N K A B É R É T  

 
Ha a munkáltatója nem fizeti ki a megállapított bért, írjon neki, és kö-
vetelje a ki nem fizetett bér kifizetését. Ügyeljen arra, hogy a fizetési 
határidőt 2 hétre szabja meg. Ebben a levélben meg kell adnia, hogy 
mennyi munkaidőre kéri a bért, a bér összegét és a bankszámla ada-
tait. 
 
Ha az Ön vállalatánál van üzemi tanács, akkor az elmaradt bérkifizeté-
sekkel kapcsolatban az üzemi tanácsnál vagy a vállalat más, ezért fele-
lős szervénél (pl. üzemi megbízott) kell panaszt tennie. Segítséget tud-
nak nyújtani a bérkövetelésekkel kapcsolatban is. 
Ha mindezek ellenére a munkáltató nem válaszol az Ön fizetési kérel-
mére a megadott határidőn belül, akkor Ön a munkaügyi bírósághoz 
benyújtott keresettel bírósági úton érvényesítheti bérkövetelését. Ha 
Ön nem beszél elég jól németül a per lefolytatásához, a bíróság auto-
matikusan tolmácsot hív. 
 
FIGYELEM: A bíróságon kell bizonyítania a bérkövetelését. Ezért min-
den nap írja fel a munkaidejét. A főnöke/felügyelője írja alá a feljegy-
zéseket. Ha ez nem lehetséges, kérjen meg egy kollégát, hogy írja alá. 
Használhatja a munkaidő-naptárt, amelyet letölthet és kinyomtathat. 
Készítsen fényképeket mobiltelefonjával is. Minél több bizonyítékkal 
rendelkezik, annál nagyobb az esélye, hogy megkapja a pénzét. 
 
Ne felejtse el megőrizni az írásos munkaszerződéseket vagy más do-
kumentumokat, amelyeken szerepel a kapott fizetés összege, vala-
mint a kapott fizetési bizonylatok. 

Figyeljen a munkaszerződé-
sében meghatározott „kizáró 
határidőre“. Ön csak a kizáró 

határidőn belül érvényesít-
heti bérkövetelését a mun-

káltatóval szemben. Ezen 
időszak lejárta után a bérkö-
vetelés megszűnik. A kizárási 
időszakot a kollektív szerző-

dés is szabályozhatja.
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További információ a BMAS elbocsátás elleni védelemről szóló kiad-
ványában található. Ha elbocsátás érte Önt, minél hamarabb kérjen 
tanácsot ügyvédtől vagy tanácsadó központtól. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Ha jogi lépéseket kíván tenni 
az elbocsátás ellen, az elbo-
csátásról szóló írásbeli értesí-
tés kézhezvételétől számított 
3 héten belül „elbocsátás el-
leni védelmi keresetet“ kell 
benyújtania a munkaügyi bí-
rósághoz. Ha a panaszt nem 
nyújtják be időben, az eluta-
sítás jogerőre emelkedik. Ezt 
a határidőt akkor is be kell 
tartani, ha az Ön munkavi-
szonya nem tartozik a fel-
mondásvédelmi törvény ha-
tálya alá.
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I P T -  P E R G A N D E , G E S E L L S C H A F T F Ü R I N N OVAT I V E PA R T I C L E T E C H N O L O G Y M B H ,  
A N H A LT - B I T T E R F E L D
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Ha uniós polgárként nehezen tudja érvényesíteni jogait a német ható-
ságoknál, a nemzeti hatóságok ingyenes SOLVIT-szolgálata, amely az 
összes uniós országban, valamint Izlandon, Liechtensteinben és Nor-
végiában is képviselteti magát, segíthet. Ennek előfeltétele, hogy Ön 
még nem fordult bírósághoz, és hogy az ügy az uniós joggal kapcsola-
tos. A SOLVIT-tal online lehet kapcsolatba lépni a SOLVIT honlapon 
található kapcsolatfelvételi űrlapon keresztül. 
 
 

3 .  M U N K A N É L K Ü L I S E G É LY É S  
    A L A P J ÖV E D E L E M - TÁ M O G ATÁ S   

 
Ha Ön munkanélkülivé válik, jogosult munkanélküli ellátásra, például 
munkanélküli segélyre és alapjövedelem-támogatásra. Ehhez annak 
az országnak a foglalkoztatási szolgálatához kell fordulnia, ahol utol-
jára dolgozott. 
 
Az Ön munkanélküli-ellátásra való jogosultsága ugyanolyan feltéte-
lekhez kötött, mint annak az országnak az állampolgáraié, ahol Ön 
utoljára dolgozott. A más országokban szerzett foglalkoztatási és biz-
tosítási időszakokat figyelembe vesszük az Ön igényének feldolgozása 
során. Ha Ön nem abban az országban dolgozik, ahol él (pl. határ 
menti munkavállaló), különleges szabályok vonatkoznak rá. 
 
 
M U N K A N É L K Ü L I S E G É LY  
 
Ha Ön legutóbb Németországban dolgozott, bizonyos feltételek mel-
lett jogosult munkanélküli-ellátásra. Az egyik feltétel, hogy Ön koráb-
ban bizonyos ideig dolgozott. Általános szabály, hogy az elmúlt 30 hó-
napban legalább 12 hónapig kötelező társadalombiztosítással járó 
munkát kellett végeznie. Ha Ön főként rövid ideig, de legfeljebb 14 
hétig volt munkaviszonyban, akkor elegendő lehet 6 hónapos munka-
viszony. 
 
 
 
 
 
 
 
 

A munkaviszonya megszű-
nése előtt legalább 3 hónap-
pal személyesen kell regiszt-

rálnia magát álláskeresőként 
az illetékes munkaügyi hiva-

talban. Ha kevesebb mint 3 
hónappal korábban értesül 

munkaviszonya megszűnésé-
ről, 3 napon belül személye-

sen kell jelentkeznie az illeté-
kes munkaügyi hivatalnál. A 
határidő betartása érdeké-

ben telefonon (ingyenes szol-
gáltatási szám: 0800 4 5555 
000) vagy online is regiszt-

rálhatja magát álláskereső-
ként. A személyes találkozóra 

egy későbbi időpontban ke-
rülhet sor. Ha elmulasztja a 
határidőt, zárolási időszak-

kal kell szembenéznie, amely 
alatt nem kap semmilyen el-
látást az SGB III (munkanél-

küli ellátás I) alapján.
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2 .  H A E L B O C S ÁT O T TA K 

 
Ha elbocsátották, az elbocsátásról szóló értesítés kézhezvételétől 
számított 3 héten belül panaszt kell benyújtania a bírósághoz. Ez a ha-
táridő minden elbocsátásra vonatkozik, függetlenül attól, hogy Önre 
vonatkozik-e a felmondásvédelmi törvény. 
 
Az elbocsátás elleni védelem iránti keresetet saját maga is benyújt-
hatja a munkaügyi bíróságon, azaz nem kell ügyvédi képviseletet 
igénybe vennie. Ügyvédi képviseletre csak másodfokon van szükség. A 
felmondás elleni védelem iránti kereset benyújtásának célja, hogy a 
munkaügyi bíróság az elbocsátás érvénytelenségét állapítsa meg. Ha a 
kereset sikeres, az elbocsátás érvénytelen. Ez azt jelenti, hogy az Ön 
munkaviszonya továbbra is fennáll. Ezután el kell mennie dolgozni, és 
a munkáltatónak ki kell fizetnie a munkabérét. Ön akkor is indíthat el-
bocsátás elleni keresetet, ha nem kívánja folytatni a munkaviszonyát, 
de végkielégítést szeretne kapni. 
 
A lehető leghamarabb vegye igénybe a szakszervezetek vagy más ta-
nácsadó központok segítségét, vagy forduljon munkajoggal foglalkozó 
ügyvédhez. Panaszt nyújthat be a munkaügyi bírósághoz abban a ke-
rületben, ahol a munkáltató lakóhelye vagy telephelye van, vagy ahol 
a munkát általában végzik vagy utoljára végezték. Ne feledje, hogy 
hozza magával az írásos munkaszerződést, a munkaidő-nyilvántartást 
vagy más dokumentumokat, amelyekből kiderül a fizetés összege, va-
lamint a kapott fizetési bizonylatok másolatát. 
 
FIGYELEM: A bírósági eljárások során jogi költségek merülnek fel. Eze-
ket általában annak a félnek kell viselnie, aki elveszíti az ügyet. Ha az 
ügyet részben megnyerik, a költségek arányosan oszlanak meg. Első 
körben mindkét félnek magának kell viselnie az ügyvédi költségeket. 
Ezért Önnek akkor is ki kell fizetnie az ügyvédi díjat, ha megnyeri az 
ügyet. 
 
Ha nem tudja megfizetni a jogvita költségeit, költségmentességet igé-
nyelhet. A költségmentesség minden bírósági eljáráshoz vagy jogi ta-
nácsadáshoz jár, nem korlátozódik a munkajogi eljárásokra. További 
információ a GYIK-ben. 
 
A legalább 3 hónapja szakszervezeti tagsággal rendelkező munkavál-
lalóknak a szakszervezet ingyenes tanácsadást és képviseletet biztosít 
a bíróság előtt. 
 

Ha elmulasztja a határidőt, 
annak súlyos következményei 
lesznek: az elbocsátás a fel-
mondási idő lejártával hatá-
lyossá válik, és Ön már nem 
léphet fel ellene jogi úton.

A lehető leghamarabb vegye 
igénybe a szakszervezetek 
vagy más tanácsadó közpon-
tok segítségét, vagy fordul-
jon munkajogra szakosodott 
ügyvédhez.
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https://ec.europa.eu/solvit/index_de.htm


Az ellátásra jogosult egyedülálló személyek vagy egyedülálló szülők 
jelenleg a következőket kapják jelenleg havi 563 euró (2024). A lakha-
tás és a lakhatás ésszerű költségei és a fűtés költségeit is fedezik. Az 
Ön jövedelme figyelembe veszik. 
 
Ha Ön kizárólag munkakeresés céljából tartózkodik Németországban 
és és korábban nem dolgozott itt elég hosszú ideig, csak az SGB II (ál-
lampolgári segély) és az SGB XII szerinti ellátásokban részesülhet. 
(szociális segély) csak 5 év jogszerű németországi tartózkodás után ka-
phat. Németország. 
 
Ha Ön nem jogosult szociális segélyre, de segítségre szorul, akkor az 
SGB XII szerinti ellátásokat kaphat élelmezésre, személyes higiéniára 
és egészségügyre, valamint lakhatásra és étkezésre az ország elhagyá-
sáig, illetve két éven belül legfeljebb egy hónapig (áthidaló ellátások). 
Ezek az ellátások egy hónapnál hosszabb időre is nyújthatók egyedi, 
különösen nehéz esetekben (pl. utazási képtelenség). 
 
Részletes információ a Szövetségi Munkaügyi Hivatal Arbeitslosengeld 
II/Sozialgeld - Grundsi-cherung für Arbeitsuchende SGB II című tájé-
koztatójában található.  
 
Használhatja a Szövetségi Munkaügyi és Szociális Minisztérium kér-
dés- és válaszkatalógusát is. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Nem kell hajlandónak lennie 
elhagyni az országot ahhoz, 

hogy áthidaló juttatásban 
részesüljön! Következéskép-

pen a távozási szándékot 
nem kell dokumentálni.

   
Ha Ön Németországban szo-
ciális ellátásra jogosult, ez a 

Németországban élő család-
tagjaira is vonatkozik.
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A munkanélküli segélyről bővebb információt a Szövetségi Foglalkoz-
tatási Hivatal munkanélkülieknek szóló tájékoztatójában talál. 
 
 
A munkanélküli-ellátásra való jogosultságát 3-6 hónapra magával vi-
heti egy másik uniós országba, hogy ez idő alatt ott munkát keressen. 
Ez azt jelenti, hogy egy másik uniós országból származó munkanél-
küli-járadékát magával viheti, ha Németországban keres munkát. És 
fordítva: a német munkanélküli-ellátást magával viheti egy másik 
uniós országba. Erről bővebb információt a Szövetségi Foglalkoztatási 
Hivatalnak a munkanélküli ellátásokról és a külföldi munkavállalásról 
szóló tájékoztatójában talál. 
 
 
 
 
 
 
A L A P J ÖV E D E L E M TÁ M O G ATÁ S A  
 
Az alapjövedelem-támogatás a megélhetéshez szükséges minimális 
pénzügyi forrásokat biztosítja. 
 
Azok a munkaképes személyek, akik munkát keresnek, és nem, vagy 
túl kevés munkanélküli segélyre jogosultak, vagy túl alacsony jövede-
lemmel rendelkeznek, a Szociális Törvénykönyv Második Könyve (SGB 
II) szerinti munkanélküli segély II-ben részesülnek, amelyet „Hartz IV“ 
néven ismerünk. 
 
Azok az emberek, akik például betegség vagy betegség miatt nem 
tudnak dolgozni. akik betegség vagy nyugdíjkorhatár miatt nem képe-
sek dolgozni, és ezért nem tudnak dolgozni, a tizenkettedik szociális 
kódexnek megfelelően kapnak támogatást (SGB XII). 
 
FELHÍVJUK FIGYELMÉT, hogy az uniós állampolgárokra különleges sza-
bályok vonatkoznak az említett szociális juttatásokhoz való hozzáfé-
rés tekintetében: 
A szociális törvénykönyv második könyve (SGB II) alapján akkor kap-
hat ellátást, ha Ön 
•   Németországban dolgozik, de nem keres annyit, hogy fedezze a  
    megélhetési költségeit, vagy 
•   több mint egy éve dolgozott Németországban, és önhibáján kívül  
    munkanélkülivé vált. Ha Ön egy évnél rövidebb ideje dolgozik,  
    az ellátások 6 hónapra korlátozódnak. 

  
Ha a munkanélküli-ellátást 
magával szeretné vinni egy 
másik országba, előbb kap-
csolatba kell lépnie a mun-
kaügyi hivatallal, és teljesíte-
nie kell bizonyos feltételeket. 
Ellenkező esetben elveszít-
heti az ellátásra való jogo-
sultságát.
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https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-algii_ba015397.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-algii_ba015397.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-algii_ba015397.pdf
https://www.bmas.de/DE/Service/Publikationen/a430-grundsicherung-fuer-arbeitsuchende-sgb-ii.html
https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-fuer-arbeitslose_ba015368.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/merkblatt-fuer-arbeitslose_ba015368.pdf
https://www.arbeitsagentur.de/datei/dok_ba013155.pdf


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
 
BemA – Beratung migrantischer Arbeitskräfte ( 1) 
 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) (2) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (3) 
 
Agentur für Arbeit (4) , Jobcenter (5) 
 
 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
 
Wissen ist Schutz!  
Was Sie wissen sollten, um in Deutschland erfolgreich zu arbeiten. (6) 
 
Praxisleitfaden für EU-Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer in 
Deutschland (7) 
 
Alles was Sie wissen sollten zu Arbeit, Ausbildung und Studium (8) 
 
Willkommen in Deutschland (9) 
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T O TA L F I N O M Í T Ó , S A A L E K Ö R Z E T

1 2 3 4 5

6 7 8 9

https://bema.arbeitundleben.org/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.arbeitsagentur.de/privatpersonen
https://www.jobcenter-ge.de/DE/Bundeslaender/SachsenAnhalt-Knoten.html;jsessionid=8E4967EC768220B1F0EFEA2729A8C691
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.eumigra.de/infothek-details/praxisleitfaden-fuer-eu-arbeitnehmerinnen-und-arbeitnehmer-in-deutschland-2.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/praxisleitfaden-fuer-eu-arbeitnehmerinnen-und-arbeitnehmer-in-deutschland-2.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/praxisleitfaden-fuer-eu-arbeitnehmerinnen-und-arbeitnehmer-in-deutschland-2.html
https://www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/dokumente/dokumente-detailansicht/neue-broschuere-fuer-zugewanderte-aus-der-eu/
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388


1 .  A D I P L O M Á K É S S Z A K M A I K É P E S Í T É S E K  
   E L I S M E R É S E  

 
Szakmai vagy egyetemi végzettséggel rendelkező szakemberként 
Önnek törvényes joga van ahhoz, hogy végzettségét egy német vég-
zettséggel összehasonlítsák és értékeljék. Mivel a német munkaerőpi-
acon a diploma és a képesítés döntő fontosságú az elhelyezkedési 
esélyek és a megfelelő fizetés szempontjából, a diploma és a képesí-
tés elismerésének a jól fizető munka megtalálása érdekében tett erő-
feszítései során előtérbe kell kerülnie. 
 
 

2 .  E L I S M E R É S A S Z A B Á LY O Z O T T S Z A K M Á K B A N  

 
A szabályozott szakmákban az elismerés kötelező (függetlenül a kép-
zés országától). Példák a szabályozott szakmákra: Orvosi szakmák (az 
asszisztensi szakmák kivételével), ügyvéd, tanár, pedagógus vagy mér-
nök. A Németországban szabályozott szakmák listája itt található.  
 
Az elismerési eljárás során ellenőrzik, hogy az Ön szakmai képzettsége 
összehasonlítható-e a német referencia szakmával. Ez azt jelenti, hogy 
az ekvivalenciát ellenőrzik. Ebből a célból az illetékes hatóság bete-
kint az Ön dokumentumaiba (pl. diplomák, vizsgák, képzési tartalmak 
stb.). Ebben az Ön szakmai tapasztalata is szerepet játszik.  
 
Az elismerési eljárásokat Németországban a szakképesítések elisme-
réséért felelős különböző hivatalok végzik. A döntő tényező az, hogy 
melyik foglalkozásról van szó. A több nyelven elérhető Elismeréskere-
sőben megtudhatja, hogy melyik hivatal illetékes az Ön számára. 
 
PÉLDA: Ha szeretné megtudni, hogy el lehet-e ismerni pedagóguskép-
zését, és ha igen, hol, akkor adja meg szakmáját az Elismeréskereső-
ben. Itt találja a legfontosabb információkat arról, hogy az Ön szak-
mája szabályozott-e vagy sem, milyen követelményeket támasztanak 
a szakmával szemben Németországban, és milyen képzést kell elvé-
geznie. Az elismeréskereső elirányítja Önt ahhoz a hivatalhoz is, ahol 
kérelmezheti a szakmája egyenértékűségének megállapítását. 
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A SZAKMAI KÉPESÍTÉSEK  
ELISMERÉSE 
 
 
 
 
1.  A DIPLOMÁK ÉS SZAKMAI KÉPESÍTÉSEK ELISMERÉSE 
2. ELISMERÉS A SZABÁLYOZOTT SZAKMÁKBAN 
3. AZ ELISMERT KÉPESÍTÉSSEL NEM RENDELKEZŐ SZAKMÁK  
    ELISMERÉSE 
4. AZ ISKOLAI ÉS EGYETEMI KÉPESÍTÉSEK ELISMERÉSE 
5. SEGÍTSÉGNYÚJTÁS A SZAKMAI ELISMERÉSHEZ

5 .

Ebben a fejezetben  
megismerheti, 

mely szakmák elismerése 
szükséges, mit kell figye-

lembe vennie a képesítésének 
elismerési eljárásában, és 

mely hivatalok támogatják 
Önt a szakmai elismerésben. 

 
A fejezet végén megtalálja 

azokat a tanácsadó közpon-
tokat és elérhetőségeket is, 

amelyekhez Szász-Anhalt tar-
tományban fordulhat.

T R I M E T A L U M I N I U M AG , H A R Z M E G Y E

https://berufenet.arbeitsagentur.de/berufenet/faces/index;BERUFENETJSESSIONID=TYN8dKlOtZ0YpNWiozCs-MjqvDjxZFI--FihtCHgVOV8xzc1o05e!-434399923?path=null/reglementierteBerufe
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/de/interest/finder/profession
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/de/interest/finder/profession


5 .  A S Z A K M A I E L I S M E R É S TÁ M O G ATÁ S A  

 
Az „Elismerés Németországban“ portál átfogó és profilhoz kapcsolódó 
információkat nyújt a németországi szakmai elismerés különböző sza-
bályairól és eljárásairól. A portál „Felismeréskeresője“ lépésről lépésre 
végigvezeti Önt a felismerési eljáráson. Ezen kívül átfogó információ-
kat talál a legfontosabb kérdésekre, mint például: 
•   Hogyan tudhatom meg a referenciafoglalkozásomat? 
•   Hol tudom meg, hogy a szakmám szabályozott-e vagy sem? 
•   Hol találok tanácsadó központokat? 
•   Hogyan működik az elismerési eljárás? 
•   Mit tegyek, ha nem kapom meg az elismerést? 
 
 
 
 
 
 
 

K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Helyszíni tanácsadás: 
Az IQ Network Saxony-Anhalt ( 1) támogatja Önt a szakmai vagy egye-
temi képesítésének elismerési eljárásával kapcsolatos tanácsadással. 
A szakma részleges elismerését Németországban is támogatják, pél-
dául a képesítési tanácsadás révén. 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) (2) 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (3) 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Praxisleitfaden für EU-Arbeitnehmerinnen und Arbeitnehmer in 
Deutschland (4) 
Anerkennung Ihres Berufsabschlusses – Verfahren aus dem Ausland (5) 
Anerkennung ausländischer Berufsabschlüsse (6) 
Checkliste IQ Netzwerk Sachsen-Anhalt (7) 
Alles was Sie wissen sollten zu Arbeit, Ausbildung und Studium (8) 
Willkommen in Deutschland (9) 

 
Az uniós polgároknak lehető-

ségük van arra, hogy az 
uniós szakmai elismerési 

irányelv 57b. cikke értelmé-
ben a németországi taná-

csadó központot vegyék 
igénybe szakképesítésük elis-
meréséhez. Ehhez forduljon a 

németországi tanácsadó 
központhoz.
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3 .  S Z A K M A E L I S M E R É S E E L I S M E R T  
   K É P E S Í T É S N É L K Ü L  

 
Németországban számos szakma gyakorolható elismert képesítés 
nélkül, az úgynevezett nem szabályozott szakmák. Németországban a 
nem szabályozott szakmák közé tartozik minden olyan szakma, ame-
lyet a duális rendszerben (szakiskola és vállalati képzés) képeznek. Je-
lenleg mintegy 330 foglalkozás létezik. A nem szabályozott szakmák 
esetében a hivatalos elismerés nem kötelező feltétele a munkába lé-
pésnek. Jelentkezhet közvetlenül egy munkáltatónál vízvezeték-sze-
relőnek, autószerelőnek vagy akár ipari ügyintézőnek.  
 
 

4 .  A Z I S K O L A I É S E G Y E T E M I K É P E S Í T É S E K  
    E L I S M E R É S E  

 
A szövetségi államok (Länder) bizonyítványok elismerésével foglal-
kozó hivatalai döntenek arról, hogy a német iskolai végzettség egyen-
értékű-e a német egyetemi végzettséggel szakképzési célokra. Ezeket 
a hivatalokat az anabin adatbázisban (1) érheti el. Általában az egye-
temek feladata az érettségi bizonyítványok elismerése az egyetemi 
felvételi céljából.  
 
Ha Ön külföldön szerzett egyetemi diplomát, akkor a Külföldi Okta-
tásügyi Központi Hivatal (Zentralstelle für ausländisches Bildungs-
wesen, ZAB) (2) értékelheti a bizonyítványát, és megkaphatja az érté-
kelést arról, hogy az Ön végzettsége melyik német egyetemi diplomá-
hoz hasonlítható. Ez nemcsak azt jelenti, hogy sokkal gyorsabban jut-
hat munkához, hanem azt is, hogy a képesítéseit megfelelően elisme-
rik. Tanulmányainak és vizsgáinak elismeréséért általában az az egye-
tem felelős, ahová jelentkezni szeretne. Ez alól kivételt képeznek az 
államvizsgával záruló, és a szövetségi államok megfelelő vizsgahivata-
lai által elismert szakok. Ők fogják felmérni, hogy Ön milyen szinten 
folytathatja tanulmányait Németországban.   
 
Az első kapcsolattartó pontok az egyetemek (3) hallgatói titkárságai és 
a Német Akadémiai Csereszolgálat (DAAD) (4), amely tanácsot ad a 
mesterképzéssel és a doktori képzéssel kapcsolatban is. Az egyetemi 
és az iskolai szektorban alkalmazott elismerési eljárásokról részletes 
információk itt (5) találhatók. 
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5 6
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8

https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/index.php
https://www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/fuer-eingewanderte/anerkennungs-und-qualifizierungsberatung/kontakte-beratung/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1818412/1941716/91ee77bf3a9b7ab20b526113d8cc1ab3/publikation-praxisleitfaden-de-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1818412/1941716/91ee77bf3a9b7ab20b526113d8cc1ab3/publikation-praxisleitfaden-de-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1818412/1941716/91ee77bf3a9b7ab20b526113d8cc1ab3/publikation-praxisleitfaden-de-data.pdf?download=1
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/AnerkennungBerufsabschluss/anerkennung-berufsabschluss_ausland.html
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/AnerkennungBerufsabschluss/anerkennung-berufsabschluss.html
https://www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/dokumente/dokumente-detailansicht/pdf-checkliste/
https://www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/dokumente/dokumente-detailansicht/neue-broschuere-fuer-zugewanderte-aus-der-eu/
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://anabin.kmk.org/anabin.html
https://www.kmk.org/zab/zeugnisbewertung.html
https://www.kmk.org/zab/zeugnisbewertung.html
https://mwu.sachsen-anhalt.de/wissenschaft/hochschulen/
https://www.daad.de/de/
https://www.anerkennung-in-deutschland.de/html/de/meine-moeglichkeiten.php


55D O S S Z I É :  U N I Ó S P O LG Á R S ÁG

 
I .  A Z U N I Ó S P O L G Á R S ÁG  

 
Az EUSZ 9. (2) cikke és az EUMSZ 20. (3) cikke szerint uniós polgár (1) 
az, aki az Unió valamely tagállamának állampolgárságával rendelkezik. 
Az uniós polgárság kiegészíti a nemzeti polgárságot, de nem helyette-
síti azt. A tagállami állampolgárságból eredő jogokon és kötelezett-
ségeken kívül számos további jogot és kötelezettséget is magában 
foglal. 
 
 
I I .  A Z U N I Ó S P O L G Á R S ÁG F O R M Á J A  
    ( E U M S Z 2 0 .  C I K K )  

 
Az uniós polgárok jogállása minden uniós polgár esetében magában 
foglalja a következőket 
•   a tagállamok területén való szabad mozgáshoz és tartózkodáshoz  
    való jog (EUMSZ 21. cikk),  
•   a választójog és a választhatóság az európai parlamenti választáso- 
    kon és az önkormányzati választásokon a lakóhelye szerinti tag- 
    államban (EUMSZ 22. cikk (1) bekezdés), az adott állam állampolgá- 
    raival azonos feltételek mellett 
•   bármely tagállam diplomáciai vagy konzuli hatóságai által egy (nem  
    uniós) harmadik országban nyújtott diplomáciai védelemhez való  
    jog; 
•   az Európai Parlamenthez való petíciós jog, valamint az Európai  
    Parlament által kinevezett ombudsmanhoz való fordulás joga az  
    uniós intézmények és szervek tevékenységében előforduló hivatali  
    visszásságok feltárása érdekében (mindkettő az EUMSZ 24. cikke  
    alapján), 
•   az Unió bármely intézményéhez vagy szervéhez a tagállamok nyel- 
    veinek egyikén írni, és ugyanezen a nyelven választ kapni (az EUMSZ  
    24. cikkének (4) bekezdése), 
•   az Európai Parlament, a Tanács és a Bizottság dokumentumaihoz  
    való hozzáférés joga, bizonyos feltételek mellett (EUMSZ 15. cikk (3)  
    bekezdés).  
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U N I Ó S P O L G Á R K É N T
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D E L L H A L L E G M B H

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/?uri=CELEX:12016ME/TXT 
https://www.aeuv.de/
https://www.europarl.europa.eu/factsheets/de/sheet/145/die-unionsburger-und-ihre-rechte
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
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I V .  A Z U N I Ó S M U N K AVÁ L L A L Ó K K A L S Z E M B E N I  
     E G Y E N L Ő B Á N Á S M Ó D  

 
Uniós állampolgárként Ön elvileg jogosult az egyenlő bánásmódra a 
következők tekintetében: 
•  Toborzás, 
•  munkakörülmények,  
•  promóció,  
•  fizetni,  
•  a szakképzéshez való hozzáférés,  
•  foglalkoztatói nyugdíjak és  
•  elbocsátás.  
 
Az egyenlő bánásmód elve a munkavállalók szabad mozgásáról szóló 
uniós irányelv értelmében több területre is kiterjed: 
•  az oktatáshoz, szakiskolákhoz és továbbképzéshez való hozzáférés, 
•  a lakhatáshoz való hozzáférés, beleértve a szociális lakhatást, vagy a  
   lakástulajdon megszerzésének megkönnyítése, 
•  szociális és adókedvezmények, beleértve a kiegészítő életkezdési  
   támogatásokat, ha az Ön jövedelme túl alacsony. 
 
Az egyenlő bánásmódhoz való jog az álláskeresők számára: 
Ön ugyanarra a támogatásra jogosult az állami foglalkoztatási szolgá-
latok részéről, mint a fogadó ország állampolgárai. A megélhetési ellá-
tásokra azonban korlátozások vonatkoznak. 
 
Munkavállalóként Ön a munkavégzés első napjától kezdve ugyan-
azokra a juttatásokra jogosult, mint a német állampolgárok: 
•  az oktatáshoz, szakiskolákhoz és továbbképzéshez való hozzáférés, 
•  a lakhatáshoz való hozzáférés, beleértve a szociális lakhatást, vagy a  
   lakóingatlanok megvásárlására vonatkozó lehetőségeket, 
•  szociális és adókedvezmények, beleértve a kiegészítő életkezdési 
támogatásokat, ha az Ön jövedelme túl alacsony. 
 
A munkahelyen is ugyanúgy kell bánni Önnel, mint német állampol-
gárságú kollégáival. Ez különösen vonatkozik a következőkre: 
•  bérezés, elbocsátás és egyéb foglalkoztatási és munkafeltételek, 
•  munkahelyi egészség és biztonság, 
•  a szakszervezet tagságához, az igazgatótanács megválasztásához  
   vagy a szakszervezetben betöltött igazgatási tisztségre való  
   megválasztáshoz való jog. 
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I I I .  A M U N K AVÁ L L A L Ó K S Z A B A D M O Z G Á S A  
     A Z E U R Ó PA I U N I Ó N B E L Ü L  

 
Az uniós polgársághoz kapcsolódó legfontosabb jog a munkavállalók 
szabad mozgása. Ez az EU négy alapvető szabadságának egyike, és az 
Európai Unió működéséről szóló szerződés 45. cikkében foglalt elv.  
A személyek szabad mozgása lehetővé teszi a 27 uniós tagállam, vala-
mint Izland, Liechtenstein, Norvégia és Svájc állampolgárai számára, 
hogy munkavállalási engedély nélkül vállaljanak munkát ezen orszá-
gok valamelyikében. 
 
A munkavállalók szabad mozgása a fent említett országok állampol-
gárainak családtagjaira is vonatkozik, még akkor is, ha a családtagok 
harmadik országból származnak. 
 
A munkavállalók szabad mozgása keretében Ön jogosult a követke-
zőkre 
•  más országban keres munkát 
•  hogy munkavállalási engedély nélkül dolgozhasson ott, 
•  hogy e célból ott éljen, 
•  hogy a munkaviszony megszűnése után is ott maradjon, 
•  a munkavállalás, az oktatás és képzés, a szakszervezetek, a lakhatás  
   és minden más szociális és adókedvezmény, valamint a munkakörül- 
   mények tekintetében ugyanolyan elbánásban részesüljenek, mint a  
   fogadó ország állampolgárai. 
 
A munkavállalók szabad mozgását a következő személyek vagy sze-
mélyek csoportjai igényelhetik: 
•  Álláskeresők, azaz olyan uniós polgárok, akik bizonyos feltételek  
   teljesülése esetén egy másik uniós országba költöznek álláskeresés  
   céljából, 
•  más uniós országban dolgozó uniós polgárok, 
•  a külföldi munkavállalás után a származási országukba visszatérő  
   uniós polgárok, 
•  a fent említett személyek családtagjai. 
 
Kicsit eltérő szabályok vonatkozhatnak az önálló vállalkozóvá válni kí-
vánó személyekre, a diákokra, a nyugdíjasokra és más inaktív sze-
mélyekre. 
 
 

JÓ TUDNI: 
Amikor Ön állásra jelentke-

zik, a munkáltató nem alkal-
mazhat Önnel szemben hát-

rányos megkülönböztetést 
más jelentkezőkkel szemben 

azért, mert Ön egy másik 
tagállamban rendelkezik la-

kóhellyel.

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
https://www.jura.uni-frankfurt.de/50105892/skript-13.pdf;  https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=457&langId=de
https://www.jura.uni-frankfurt.de/50105892/skript-13.pdf;  https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=457&langId=de
https://www.jura.uni-frankfurt.de/50105892/skript-13.pdf;  https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=457&langId=de
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/ALL/?uri=celex%3A32014L0054
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V . A M E G K Ü L Ö N B Ö Z T E T É S E L L E N I V É D E L E M  

A gyakorlat azt mutatja, hogy az uniós polgárokat gyakran érinti a 
megkülönböztetés, függetlenül attól, hogy mióta élnek Németország-
ban. Például a munkavállalás, a lakhelykeresés, illetve az ellátások és 
oktatási lehetőségek igénylése során. A megkülönböztetés az uniós 
polgárokkal szembeni egyenlő jogi bánásmódról szóló hatályos jog-
szabályok ellenére is előfordul. Ezért még fontosabb, hogy ismerjük a 
megkülönböztetés elleni védekezés jogalapját. 
 
A tudományos meghatározás szerint a diszkrimináció a hátrányos 
megkülönböztetés vagy lealacsonyítás bármely formáját jelenti, akár 
egyénként, akár csoportként. Az európai közösségi jogban a meg-
különböztetés az egyenlő bánásmód ellentéte. Az Emberi Jogok Euró-
pai Egyezményének 14. cikke tartalmazza a megkülönböztetés tilal-
mát. 
 
A megkülönböztetés számos formában előfordulhat: 
•  Közvetlen megkülönböztetésről akkor van szó, ha egy személyt egy  
   meghatározott ok miatt kedvezőtlenebbül kezelnek, mint egy másik  
   személyt egy hasonló helyzetben. Példa: Amikor valakit azért nem  
   vesznek fel vagy léptetnek elő, mert etnikai kisebbséghez tartozik. 
 
•  Közvetett megkülönböztetésről akkor beszélünk, ha egy minden- 
   kire vonatkozó gyakorlat, politika vagy szabályozás negatív hatással  
   van egy bizonyos csoportra. Például a részmunkaidőben dolgozókat  
   hátrányosan érintő szabályok végrehajtása közvetve hátrányos meg- 
   különböztetést jelenthet a nőkkel szemben, mivel a részmunkaidő- 
   ben dolgozók többsége nő. 
 
•  A zaklatás nemkívánatos viselkedés, zaklatás vagy egyéb olyan cse- 
   lekmények, amelyek ellenséges munkahelyi környezetet eredmé- 
   nyeznek. Példa: Amikor a felettesek vagy a kollégák vicceket mesél- 
   nek egy meleg kollégának a szexuális irányultságáról.  
 
•  A diszkriminációra való utasítás az, amikor valaki azt mondja mások- 
   nak, hogy diszkrimináljanak egy másik személyt. Például amikor egy  
   munkáltató azt mondja egy munkaerő-kölcsönző cégnek, hogy csak  
   40 év alatti munkavállalókat keressen. 
 
•  Az áldozattá válás akkor következik be, amikor a felettesek vagy a  
   kollégák megtorlással reagálnak a diszkriminációval kapcsolatos pa- 
   naszra. Például, ha valakit azért bocsátottak el vagy azért nem lép- 
   tettek elő, mert diszkriminációs panaszt nyújtott be a felettesei  
   ellen. 
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A munkáltatók elvileg megkövetelhetik a német nyelvtudást a más 
tagállamokból érkező pályázóktól. A nyelvi követelményeknek azon-
ban megfelelőnek és szükségesnek kell lenniük az adott munkakör 
betöltéséhez. Különösen a német nyelvtudás nem használható ür-
ügyként arra, hogy az uniós polgárokat a pályázati eljárás során hátrá-
nyos megkülönböztetésben részesítsék, vagy kizárják őket a pályázati 
eljárásból. Bizonyos esetekben és bizonyos munkakörökben indokolt 
lehet, hogy nagyon jó nyelvtudást követeljenek meg. Elfogadhatatlan 
azonban, hogy a pályázóktól „anyanyelvi beszélők“ meglétét követel-
jük meg. 
 
Ha Ön egy másik uniós országba megy élni vagy dolgozni, nem érheti 
semmilyen hátrány. Ez az Ön társadalombiztosítására is vonatkozik. 
Ezért vannak olyan európai szabályok, amelyek védik az Ön szociális 
biztonsági jogait. A szabályok az EU 27 tagállamában, valamint Izlan-
don, Liechtensteinben, Norvégiában és Svájcban érvényesek. 
 
A jogi szabályok részletesen 4 elven alapulnak: 
•  Ön mindig egyetlen ország társadalombiztosítási rendszerének  
   hatálya alá tartozik. Ez azt jelenti, hogy Ön csak az adott országban  
   fizet társadalombiztosítási járulékot. 
•  Ugyanazok a jogok és kötelezettségek illetik meg Önt, mint az adott  
   ország állampolgárait. 
•  A társadalombiztosítási jogosultságoknál figyelembe veszik a más  
   országokban szerzett biztosítási, foglalkoztatási és tartózkodási  
   időszakokat. 
•  Ha Ön egy országban jogosult pénzbeli ellátásra, akkor is megkapja  
   azt, ha nem abban az országban él. 
 
Önnek törvényes joga van ahhoz, hogy ezeket az elveket a munkavi-
szonyában tiszteletben tartsák. Ezért ezeket a jogokat bíróság előtt 
érvényesítheti. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

https://dejure.org/gesetze/MRK/14.html
https://dejure.org/gesetze/MRK/14.html
https://dejure.org/gesetze/MRK/14.html
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-recht-bekommen-1820986
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Az uniós polgárokkal szembeni megkülönböztetés jogi tilalma olyan 
jogi normákat tartalmaz, mint az egyenlő bánásmód elve, és lénye-
gében kimondja:  
•  A kor, a nem, a fogyatékosság, az etnikai vagy faji származás, a vallás  
   vagy meggyőződés, illetve a szexuális irányultság alapján történő  
   megkülönböztetés az EU egész területén tilos mind a köz-, mind a  
   magánszektorban. 
•  Ennek megfelelően uniós állampolgárként Önt a foglalkoztatási  
   jogok, a szociális juttatások és az állami foglalkoztatási szolgáltatá- 
   sokhoz való hozzáférés tekintetében ugyanolyan elbánásban kell  
   részesíteni, mint az érintett ország állampolgárságával rendelkező  
   kollégáit. 
 
Ha Önt hátrányos megkülönböztetés érte, több nemzeti szervhez is 
fordulhat. Ezek közé tartozik a konföderáció nemzeti egyenlőségi 
szerve (1). Hasonlóképpen, segítségért és tanácsért olyan szervezetek-
hez is fordulhat, mint a szakszervezetek, nem kormányzati szerveze-
tek és ügyvédek. 
 
Az Európai Bizottság weboldalán keresztül (2) panaszt is tehet, ha az 
uniós jogokkal kapcsolatos problémákat szeretne megoldani egy ha-
tósággal. Ezt az uniós jog megsértésének bejelentésére szolgáló pa-
nasztételi űrlapon (3) teheti meg. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1

2 3

K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N 

 
Diszkrimináció esetén a szász-anhalti diszkriminációellenes ügynök-
ség áll az Ön rendelkezésére. Ez a központi és független kapcsolattar-
tási és tanácsadási pont azon emberek számára, akik az élet külön-
böző területein hátrányos helyzetbe kerültek. A Diszkriminációellenes 
Ügynökség szakképzett tanácsadást és támogatást nyújt azoknak az 
embereknek, akiket a következők alapján diszkrimináltak  
•  etnikai származás 
•  nemi hovatartozás 
•  vallás vagy meggyőződés 
•  fogyatékosság 
•  kor 
•  szexuális identitás 
hátrányos megkülönböztetésben részesültek. 
A Diszkriminációellenes Iroda meghallgatja a tanácsot kérő személyt, 
és vele együtt keresi a lehetséges megoldásokat, valamint elkíséri a 
további lépésekben. A tanácsadás ingyenes és bizalmas.   
 
Kontakt: https://demokratie.sachsen-anhalt.de/zusammenhalt-durch-
teilhabe/antidiskriminierungsstelle/ 
 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Ausgeschlossen oder privilegiert?  
Zur aufenthalts- und sozialrechtlichen Situation von 
Unionsbürger*innen und ihren Familienangehörigen (3) 
 
RICHTLINIE 2014/54/EU DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND 
DES RATES vom 16. April 2014 über Maßnahmen zur Erleichterung der 
Ausübung der Rechte, die Arbeitnehmern im Rahmen der Freizügig-
keit zustehen (4) 

1

2

3

4

https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsanfrage
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsanfrage
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsanfrage
https://ec.europa.eu/eu-rights/enquiry-complaint-form/home?languageCode=de&origin=eu_help
https://ec.europa.eu/assets/sg/report-a-breach/complaints_de/
https://ec.europa.eu/assets/sg/report-a-breach/complaints_de/
https://demokratie.sachsen-anhalt.de/zusammenhalt-durch-teilhabe/antidiskriminierungsstelle/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/DE/TXT/PDF/?uri=CELEX:32014L0054&from=DE


1 .  A Z O K TATÁ S F O R M Á I 

 
Szász-Anhaltban, mint egész Németországban, különbséget tesznek a 
következők között 
•  duális szakképzés (vállalatoknál és szakiskolában) 
•  iskolarendszerű szakképzés (szakközépiskolákban, szakiskolákban  
   vagy szakiskolákban), 
•  iskolai végzettséget igazoló képzés vagy az ipar által biztosított  
   speciális képzés, 
•  egyetemi tanulmányok és duális tanulmányok, 
•  szakmai továbbképzés. 
 
A szakképzés nem tévesztendő össze a szakmai továbbképzéssel, 
amelyet a munka mellett a (szak)akadémiákon kínálnak. A cél az is-
meretek és készségek hozzáigazítása a szakma változó követelménye-
ihez. 
 
 
 

2 .  D UÁ L I S S Z A K K É P Z É S  

 
A Németországban befejezett szakképzés mintegy 70%-a duális szak-
képzés (vállalati képzés) formájában valósul meg. A „duális“ a képzés 
két részből álló, két különböző képzési helyszínen zajló képzési for-
máját írja le: A gyakornok a szakiskolában elméleti ismereteket, a vál-
lalatnál pedig gyakorlati ismereteket és készségeket sajátít el. A válla-
lati képzés és a szakiskolai képzés kombinációja biztosítja az elmélet 
és a gyakorlat közötti kapcsolatot. Éppen az elmélet és a gyakorlat 
kombinációja miatt ez a képzési forma a német oktatási rendszer sa-
játosságának számít, és nemzetközileg is elismert. 
 
A legtöbb államilag elismert képzési szakma - jelenleg mintegy 350 - 
a duális rendszeren alapul. Mindenekelőtt a szakmunkásképzés, a ke-
reskedelem, az ipar, a szolgáltatási szektor vagy a mezőgazdaság terü-
letén képeznek a duális rendszerben. A szakiskolai oktatásra általában 
heti 1-2 napon kerül sor a vállalati munka mellett. Egyes képzési prog-
ramokban az iskolai órák blokkos formában zajlanak: Ebben az eset-
ben a gyakornok néhány hétig az iskolában van, majd visszatér a 
képző vállalathoz. A vállalati képzés során a gyakornok díjazásban ré-
szesül a képző cégtől. 
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1.  KÉPZÉSI FORMÁK 
2. DUÁLIS SZAKKÉPZÉS 
3. ISKOLAI SZAKKÉPZÉS 
4. ÉRETTSÉGI BIZONYÍTVÁNYT ADÓ KÉPZÉS 
5. SZAKMAI TOVÁBBKÉPZÉS 
6. ISKOLAI OKTATÁS A NÉMET ISKOLARENDSZERBEN 
7. FŐISKOLAI ÉS EGYETEMI TANULMÁNYOK

6 .

Ebben a fejezetben a  
következőket ismeri meg 
milyen képzési formákat 

vehet igénybe a szakmai to-
vábbképzéshez és a munkae-
rőpiacra való belépéshez, mi-

lyen a német oktatási rend-
szer felépítése, mire kell fi-

gyelnie új diákként, és kik tá-
mogatják Önt a szakképesí-

tés megszerzésében. 
 

A fejezet végén megtalálja 
azokat a tanácsadó közpon-

tokat és elérhetőségeket is, 
amelyekhez Szász-Anhalt tar-

tományban fordulhat.

  
A Szövetségi Szakképzési  

Intézet (BiBB) német és angol 
nyelvű rövid videói  

betekintést nyújtanak a szak-
képzésbe.

K+S AG , Z I E L I T Z



A képzési időszak alatt a gyakornokok díjazásban részesülnek a képző 
cégtől. 
 
Szász-Anhaltban a szakképzésre törekvő középiskolásoknak lehetősé-
gük van arra, hogy a szász-anhalti képzési portálon keresztül meg-
találják a képzettségüknek és érdeklődési körüknek megfelelő, álta-
luk kiválasztott álláshelyet. 
 
 

5 .  S Z A K K É P Z É S É S T OVÁ B B K É P Z É S  

 
A szakmai továbbképzésben különbséget tesznek: 
•  továbbképzés (az ismeretek adaptálása a tanult szakmában), 
•  átképzés (szakmai átképzés), 
•  szakmai továbbképzés vagy kiegészítő képesítés. 
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3 .  I S K O L A R E N D S Z E R Ű S Z A K K É P Z É S  

 
A duális szakképzés mellett Németországban létezik iskolarendszerű 
szakképzés is. Németországban mintegy 400 képzési szakma közül 
lehet választani. Például az egészségügyi és szociális szolgáltatások te-
rületén (egészségügyi és ápolási asszisztens, gyógyszeripari műszaki 
asszisztens, öregségi ápoló, szociális asszisztens, pedagógus stb.), az 
idegen nyelvek területén, valamint a technológia és az informatika (in-
formatikai asszisztens) vagy a formatervezés (formatervezési technoló-
giai asszisztens) területén. Az iskolarendszerű képzés állami vagy 
magán szakképző iskolákban vagy szakiskolákban nappali tagozaton 
folyik, és 1-3 évig tart. A magán szakképző iskolák tandíjat számíthat-
nak fel. 
 
Az iskolarendszerű képzés során általában nem kap díjazást. A szak-
iskolai tanulók azonban a szövetségi képzési támogatási törvény (Bun-
desausbildungsförderungsgesetz) - ismertebb nevén Schüler - BAföG 
alapján jogosultak lehetnek pénzügyi támogatásra. 
 
 

4 . É R E T T S É G I K É P Z É S  

 
Az érettségi képzés még mindig fiatal képzési program Németország-
ban. Az üzleti szféra (különösen az ipari és kereskedelmi vállalatok, 
biztosítótársaságok) kifejezetten az érettségizőkre szabott képzési 
programokat kínál, amelyeket „speciális képzési programok az üzleti 
szféra számára“ vagy „érettségi képzés“ néven emlegetnek. 
 
Ezeket a képzési programokat a gyakorlati vonatkozás, a gazdaság igé-
nyeihez való szoros kapcsolódás és a magas elméleti színvonal jel-
lemzi. A szakiskolában a könyvelés, a számvitel, a marketing, az infor-
matika vagy az idegen nyelvek ismeretét speciális osztályokban tanít-
ják. 
 
Az érettségihez speciális képzéseket szerveznek, különösen a követ-
kező foglalkozási csoportokban: 
•  Ipari technológus - specializálódva az adatechnológiára 
•  Informatikai asszisztens 
•  Informatikus 
•  Üzleti adatfeldolgozó szakember 
•  Légiforgalmi irányító 

 
Számos szakmában szükség 
van idegen nyelvtudásra. 
Tudja meg, hogy a szárma-
zási nyelve mely szakterüle-
teken nyújt már most is kü-
lönleges szakmai alkalmas-
ságot a munkaerőpiacon.
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L U T H E R M Á R T O N E G Y E T E M H A L L E - W I T T E N B E R G

https://www.ausb
https://www.wegweiser-duales-studium.de/haeufige-fragen/abiturientenausbildung/#infos


6 .  I S K O L A I O K TATÁ S A N É M E T  
    I S K O L A R E N D S Z E R B E N  

 
A N É M E T I S K O L A R E N D S Z E R F E L É P Í T É S E 
A német iskolarendszer minden szövetségi államban hasonlóan épül 
fel. 
 
Á LTA L Á N O S I S K O L A ( G R U N D S C H U L E )  
 
Az iskolába járás általában 6 éves kortól kötelező, és a gyermekek ál-
talános iskolába lépnek. Az általános iskola az 1-4. osztályig (Berlinben 
és Brandenburgban az 1-6. osztályig) tart, és az egyetlen olyan oktatási 
intézmény, amelyet szinte minden tanuló együtt látogat. Itt a lakóhely 
elve érvényesül: ez azt jelenti, hogy a gyermekek általában a lakóhe-
lyükhöz közeli általános iskolába járnak. Egyes tartományokban a szü-
lők maguk is kiválaszthatják gyermekeik általános iskoláját. 
 
ÁT M E N E T A Z Á LTA L Á N O S I S K O L Á B Ó L A Z A L S Ó  
K Ö Z É P I S K O L Á B A  
 
Az általános iskola utolsó osztályában dől el, hogy a gyerekek az álta-
lános iskola után melyik középiskolába (Se-kundarstufe I) fognak járni. 
Az iskolai osztályzatok (és esetleg más kritériumok, például a tanulási 
és munkamagatartás) alapján a tanár a középfokú iskolai karrierajánla-
tot tesz. Ezt az ajánlást a szülőkkel közös tanácsadási beszélgetésen 
vitatják meg. A gyermek további tanulmányi útjáról ezen ajánlás alap-
ján döntenek. A legtöbb szövetségi államban az ajánlás nem kötelező 
érvényű, azaz a szülők eldönthetik, hogy gyermekük az általános is-
kola után melyik középiskolába járjon. A szövetségi államtól függően 
azonban a nem ajánlott iskolatípust választó tanulóknak általában fel-
vételi vizsgát kell tenniük és/vagy próbaidőn kell átesniük a választott 
iskolában. 
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A továbbképzés elvileg munka mellett, azaz a munka mellett is végez-
hető. 
A továbbképzés célja a már megszerzett képesítések fenntartása egy 
képzési szakmában. El kell mélyíteni, a technikai fejlődéshez kell iga-
zítani vagy ki kell bővíteni őket oly módon, hogy a szakmai előmene-
tel lehetővé váljon. A továbbképzés során megszerzett képesítéseket 
általában az illetékes szervek (általában kézműves kamarák vagy ipari 
és kereskedelmi kamarák) által szervezett vizsgákkal ellenőrzik. 
 
Szakmai továbbképzésnek nevezzük például a szakmunkások által lá-
togatott, mestervizsgára felkészítő tanfolyamokat, a szakmunkásvizs-
gára felkészítő tanfolyamokat vagy az oktatói alkalmassági rendelet 
(AEVO) szerinti oktatói vizsgára felkészítő tanfolyamokat. 
 
Az átképzés alatt a korábban végzett vagy tanult tevékenységtől el-
térő tevékenységre vonatkozó kezdeti vagy folyamatos képzést kell 
érteni. Az előző foglalkozásból származó tudás és tapasztalat gyakran 
lehetővé teszi, hogy az új foglalkozási profilra való felkészülés a kez-
dőhöz képest lerövidüljön. Különleges körülmények között az is le-
hetséges, hogy valaki, akinek nincs szakképzettsége, részt vehet egy 
átképzési intézkedésben, de ez akkor képzésnek minősül. 
 
Az átképzés egy új foglalkozásra való felkészülés lehetősége, ha a régi 
foglalkozás - például egészségügyi okokból - már nem gyakorolható. 
Vagy a munkaerőpiac folyamatos strukturális változásai miatt megvál-
tozott a szakképzett munkaerő iránti igény, és így a munkavállalók 
képzésével szemben támasztott követelmények is eltérőek (például a 
digitalizáció során). 
 
Egy átképzési intézkedés segítségével szakmai átorientációra kerülhet 
sor, és új szakmát lehet tanulni. Az átképzés az illetékes kamara (Ipari 
és Kereskedelmi Kamara, Kézműves Kamara stb.) előtti vizsgával zárul. 
Például elismert IHK szakképesítéshez vagy szakmunkás bizonyítvány-
hoz vezet. Az átképzés időtartama az adott szakmára vonatkozó tény-
leges képzési időtől függ. A legtöbb esetben a kereskedelmi foglalko-
zások képzési ideje 3 év (21 hónapos átképzési időtől), a műszaki fog-
lalkozásoké pedig 3,5 év (legfeljebb 28 hónapos átképzési idő). 
 
Németországban az átképzést gyakran az állami szektor, főként a regi-
onális munkaügyi központok és a Szövetségi Munkaügyi Hivatal, néha 
a Szövetségi Fegyveres Erők, vagy rehabilitációs ellátásként (kötelező 
balesetbiztosítás, német nyugdíjbiztosítás, biztosítótársaságok stb.) fi-
nanszírozzák. 
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https://www.hwk-magdeburg.de
https://www.magdeburg.ihk.de


Az integrált általános iskolákban ezzel szemben a tanulók nem egy 
meghatározott tanfolyamon vesznek részt. Ehelyett az egyes tantár-
gyak különböző igényes kurzusai - úgynevezett javító, alap- és bővítő 
kurzusok - közül választhatnak. 
 
Elvileg lehetőség van arra, hogy az iskolai képzés során az egyik isko-
latípusból a másikba váltsunk, ha a kívánt teljesítményt elérjük. 
 
Németországban az iskolai végzettség nem előfeltétele a szakképzés 
megkezdésének, de alig van olyan képző cég, amelyik iskolai végzett-
ség nélküli fiatalokat is felvesz a szakképzésbe. Lehetőség van arra is, 
hogy felnőttkorban felzárkózzanak az iskolai végzettséghez.  
 
 
A S Z Á S Z - A N H A LT I Á LTA L Á N O S I S K O L Á K  
 
Szász-Anhalt az általános iskolák széles választékát kínálja az iskolai 
oktatáshoz. A felvételi követelmények és az iskolai végzettség tekinte-
tében itt különleges szabályok érvényesek. 
 
•  Általános iskola (1) 
 
•  Középiskola (2) 
 
•  Összevont iskola (3) 
 
•  Közösségi iskola (4) 
 
•  Gimnázium (5) 
 
•  Speciális iskolák (6) 
 
•  Második esélyt nyújtó iskolák (7) 
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K Ö Z É P I S K O L Á K ( A L S Ó É S F E L S Ő K Ö Z É P I S K O L A I S Z I N T ) 
 
Az általános iskola után az iskolarendszer különböző tantervű és kép-
zettségű iskolatípusokra oszlik. Az egyes iskolák kínálata az I. és II. kö-
zépfokú oktatásban nagymértékben eltér egymástól. 
 
A következő iskolatípusok léteznek a középfokú oktatásban I: 
 
•  Hauptschulen (9. vagy 10. osztályig) 
•  Realschulen (10. osztályig) 
•  Több tanfolyamot folytató iskolák (itt alsó középiskolai vagy felső  
   középiskolai érettségi bizonyítványt lehet szerezni). 
•  Gimnáziumok (9. osztályig) 
•  Összevont iskolák (az összes képesítés itt szerezhető meg) 
   A II. középfokú oktatás a következő iskolákat foglalja magában 
•  A gymnasiale Oberstufe (gimnázium vagy általános iskola a 10. osz- 
   tálytól a 12. vagy 13. osztályig) 
•  A szakiskolák 
•  Felnőtteknek szóló továbbképző iskolák (esti iskolák és főiskolák). 
 
Általános érettségi bizonyítványt minden iskolatípusban lehet sze-
rezni. Az iskolai végzettségtől függően ez különböző továbbképző in-
tézményekben (pl. egyetem, szakközépiskola, szakiskola, szakképzés) 
való részvételre jogosít. 
 
Azokban az iskolákban, amelyek célja egy meghatározott érettségi ké-
pesítés megszerzése, minden tanítás ehhez a képesítéshez kapcsoló-
dik. Ezek például a következők 
•  Hauptschule (alsó középiskola) (végzettség: Hauptschulabschluss), 
•  Realschule (érettségi bizonyítvány: Realschulabschluss / Mittlere  
   Reife / Mittlerer Schulab-schluss), 
•  Gimnázium (érettségi bizonyítvány: Abitur). 
 
Vannak azonban olyan iskolák is, ahol különböző érettségi bizonyítvá-
nyokat lehet szerezni (általános iskolák). Csak a gyermek iskolai pálya-
futása során dől el, hogy milyen érettségi bizonyítványt szerez a gyer-
mek. 
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https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/grundschule/
https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/sekundarschule/
https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/gesamtschule/
https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/gemeinschaftsschule/
https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/gymnasium/
https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/foerderschule/
https://mb.sachsen-anhalt.de/themen/schulsystem/allgemeinbildende-schulen/schule-des-zweiten-bildungsweges/


A M I G R ÁC I Ó S H ÁT T E R Ű G Y E R M E K E K É S F I ATA L O K  
I S K O L Á Z TATÁ S A É S N Y E LV I TÁ M O G ATÁ S A  
 
A növekvő migráció és nemzetköziesedés miatt az iskoláknak új kihí-
vásokkal kell szembenézniük annak érdekében, hogy megfeleljenek a 
sok migrációs hátterű gyermek és fiatal igényeinek, és lehetővé te-
gyék számukra a jó tanulást.  
 
Szász-Anhalt tartományban a tartományi oktatási hivatal (Landess-
chulamt) szervezi ezeknek a gyermekeknek és fiataloknak a megérke-
zését és tanítását tanáraikkal és iskoláikkal együtt. A migrációs hátterű 
gyermekek és fiatalok oktatásának folyamatát tanácsadói minőség-
ben kísérik. 
 
A szász-anhalti oktatási hatóság többnyelvű dokumentumban nyújt 
átfogó tájékoztatást a bevándorlók szüleinek és családjainak. Az 
alábbi dokumentumok számos európai hivatalos nyelvre lefordított 
levelek és formanyomtatványok formájában állnak rendelkezésre: 
•  a „Német mint idegen nyelv“ tantervi kiegészítés, mint az iskolai  
   oktatási munka alapja. 
•  a nyelvi közvetítés/tolmácsolás, mint a németül alig vagy egyáltalán  
   nem beszélő szülőkkel folytatott megbeszélések segítése. 
•  a „Hinweise zur Durchführung der Sprachfeststellungsprüfung“ című  
   útmutatót, mint a nyelvi szintfelmérés fontos támogatását. 
 
A Landesschulamt gyakori és fontos nyomtatványokat, kísérőlevele-
ket, szórólapokat és információkat szülői levélként fordításban is biz-
tosít.  
 
JÓ TUDNI: A társadalmi szerepvállalás iránt érdeklődő, bevándorló 
hátterű diákok a Start Alapítvány programját vehetik igénybe. Az elkö-
telezett és nyitott fiatalokat a Start három éven keresztül támogatja 
oktatási és életútjukon. A finanszírozásról bővebben itt tájékozódhat. 
  
A finanszírozásról bővebben itt tájékozódhat. 
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K Ö T E L E Z Ő I S K O L Á Z TATÁ S 
 
Minden Németországban élő gyermeknek iskolába kell járnia, ami azt 
jelenti, hogy az iskolába járás kötelező. A tankötelezettség általában a 
gyermek 6. életévének betöltése után kezdődik. Ha egy gyermek csak 
az új tanév kezdete után tölti be a 6. életévét (például októberben), 
általában a következő évben kezdi meg az iskolát. Ez attól függ, hogy 
az adott szövetségi állam, ahol az Ön gyermeke iskolába fog járni, 
mikor határozta meg a „határnapot“ (ez június 30. és szeptember 30. 
között lehet). Ha gyermeke a 6. születésnapját a határnap előtt tölti 
be, abban az évben kötelező lesz iskolába járnia. Az új tanév minden 
szövetségi államban augusztusban vagy szeptemberben kezdődik. A 
tankötelezettség a fogyatékkal élő gyermekekre és fiatalokra is vonat-
kozik. 
 
A tankötelezettségre vonatkozó konkrét rendelkezések az egyes szö-
vetségi államokban eltérőek. A gyermekeknek és fiataloknak legalább 
9 vagy 10 évig (általános iskola és alsó középiskola) kell iskolába jár-
niuk, szövetségi államtól függően. Ezt követően néhány szövetségi ál-
lamban kötelező a középiskola felső tagozatának (gimnázium vagy 
szakközépiskola) látogatása. 
 
Az állami iskolák látogatása ingyenes. Ezenkívül Németországban van-
nak állami iskolák is, amelyekért általában tandíjat kell fizetni. 
 
Németországban az oktatásért a szövetségi államok felelősek, ezért 
az egyes tartományokban vannak sajátosságok, különösen a közép-
iskolai típusok elnevezései különbözhetnek. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 A legkorábbi időpont, ami-
kor egy gyermek iskolába 
járhat vagy járnia kell, tarto-
mányonként eltérő. Az Ön 
szövetségi államában érvé-
nyes előírásokról tájékozód-
jon a település vagy város is-
kolai hatóságánál, valamint 
a migrációs tanácsadó szol-
gálatnál.
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https://landesschulamt.sachsen-anhalt.de/themen/migration/
https://landesschulamt.sachsen-anhalt.de/themen/migration/
https://landesschulamt.sachsen-anhalt.de/themen/migration/
https://www.start-stiftung.de/


A szász-anhalti felsőoktatási képesítési rendelet (HSQ-VO) (1) a szász-
anhalti felsőoktatási törvény 27. szakaszával összefüggésben szabá-
lyozza a tanulmányi képesítések további részleteit (2). 
 
F E L S Ő F O K Ú V É G Z E T T S É G G E L N E M R E N D E L K E Z Ő  
F O G L A L K O Z TAT O T TA K  
 
Bizonyos körülmények között a felsőoktatási felvételi képesítéssel 
nem rendelkező munkavállalók is felvehetik tanulmányaikat a szász-
anhalti felsőoktatási intézményekben. Ebben az esetben a tanulási 
képességet egy úgynevezett értékelő tesztben kell bizonyítani. 
 
M Ű V É S Z I A L K A L M A S S ÁG  
 
A művészeti vagy kreatív szakokon a különleges művészi alkalmassá-
got igazolni kell. Ez történhet például rajzokból, akvarellekből, fény-
képekből stb. álló portfóliók benyújtásával, tesztmunkák elvégzésével 
vagy speciális alkalmassági tesztek elvégzésével. 
 
F I N A N S Z Í R O Z Á S É S TA N D Í J  
 
Az oktatás vagy a tanulmányok finanszírozásának különböző módjai 
vannak. A BAföG mellett különböző ösztöndíjak és a szövetségi kor-
mány oktatási hitelprogramja is rendelkezésre áll. 
A szász-anhalti tudományos minisztérium honlapja a tanulmányok fi-
nanszírozási lehetőségeiről nyújt tájékoztatást, a Bafögtől a Deutsch-
landstipendiumig. 
 

Az alábbi ösztöndíj-adatbázisok segítenek abban, hogy meg-
felelő finanszírozást találjon tanulmányaihoz:   

 
www.mystipendium.de (1) 
 
www.stipendiumplus.de/startseite.html (2) 
 
www.e-fellows.net/Studium/Stipendien/Stipendien-Datenbank/ 
Stipendium-suchen-finden (3) 
 
 
Az Európai Unióból érkező diákok „nemzeti ösztöndíjakra“ is pályáz-
hatnak. 
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7 .  F Ő I S K O L A I É S E G Y E T E M I  
   TA N U L M Á N Y O K  

 
Szász-Anhalt, mint jól pozícionált tudományos helyszín, vonzó egye-
temi helyszínnel rendelkezik. Az állam egyetemei a különböző típusú 
felsőoktatási intézmények széles spektrumát fedik le. A felsőoktatási 
intézmények, beleértve az egyetemeket is, a következő helyszíneken 
képviseltetik magukat   
•  Luther Márton Egyetem Halle-Wittenberg (1) 
 
•  Otto von Guericke Egyetem Magdeburg (2) 
 
•  Anhalti Alkalmazott Tudományegyetem (3) 
 
•  Merseburgi Alkalmazott Tudományok Egyeteme (4) 
 
•  Magdeburg-Stendal Alkalmazott Tudományegyetem (5) 
 
•  Harzi Alkalmazott Tudományok Egyeteme (6) 
 
•  Burg Giebichenstein Művészeti Egyetem Halle (7) 
 
A felsőoktatási intézmény típusától függően a felsőoktatási intéz-
ményben való tanulás előfeltétele a felsőoktatási felvételi képesítés 
(Hochschulreife vagy Fachhochschulreife). Általában ez az általános 
felsőoktatási felvételi képesítés - az Abitur vagy a Fachhochschulreife. 
Vannak azonban más módok is, amelyek feljogosítják a diákokat a ta-
nulásra. 
Külföldi végzettség esetén az egyetemek felvételi irodái döntik el, 
hogy a tanulmányi feltételek teljesülnek-e. Az egyetemek maguk dön-
tenek arról, hogy a más országban már teljesített tanulmányi eredmé-
nyeket milyen mértékben lehet beszámítani a németországi diplomá-
hoz. Az „uni-assist“ szolgáltató központhoz is fordulhatsz az egyetem-
közi elővizsgáért, amely díjköteles. 
 
TA N U L Á S É R E T T S É G I N É L K Ü L 
 
•  A tantárgyi felsőoktatási felvételi képesítés (Fachgebundene Hoch- 
   schulreife), csak az érettségi bizonyítványban felsorolt szakokra  
   vonatkozik. 
•  Szász-Anhalt tartományban található felsőoktatási intézményben  
   való tanulásra jogosító szakképesítések. Például mesterdiplomák és  
   felsőfokú szakképzési tanfolyamokon szerzett oklevelek. 
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https://www.landesrecht.sachsen-anhalt.de/bsst/?aiz=1&docId=jlr-HSchulQualVST2009rahmen&query=JURISLINK%3A%22HSchulQualV+ST%22
https://www.landesrecht.sachsen-anhalt.de/bsst/document/jlr-HSchulGST2021rahmen
https://www.landesrecht.sachsen-anhalt.de/bsst/document/jlr-HSchulGST2021rahmen
https://mwu.sachsen-anhalt.de/wissenschaft/studium/finanzierung/
https://www.uni-halle.de
https://www.ovgu.de
https://www.hs-anhalt.de/startseite.html
https://www.hs-merseburg.de
https://www.h2.de/home.html
https://www.hs-harz.de
https://www.burg-halle.de
https://www.uni-assist.de


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Landesschulamt Sachsen-Anhalt ( 1) 
 
KAUSA-Landestelle Sachsen-Anhalt "ZuSA" – Standort Magdeburg, 
ABV (2) 
 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) (3) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (4) 
 
IQ Netzwerk Sachsen-Anhalt (5) 
 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
 
Alles was Sie wissen sollten zu Arbeit, Ausbildung und Studium (6) 
 
Willkommen in Deutschland (7) 
 
Informationsportal des DAAD (8) 
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https://landesschulamt.sachsen-anhalt.de/themen/migration/
https://www.bildungsketten.de/bildungsketten/shareddocs/projekte/de/karte/kausa-landestelle-sachsen-anhalt-zusa-standort-magdeburg-abv.html%3Bjsessionid=335202D2B398CA9E82A36371C926C9AF.live382
https://www.bildungsketten.de/bildungsketten/shareddocs/projekte/de/karte/kausa-landestelle-sachsen-anhalt-zusa-standort-magdeburg-abv.html%3Bjsessionid=335202D2B398CA9E82A36371C926C9AF.live382
https://www.bildungsketten.de/bildungsketten/shareddocs/projekte/de/karte/kausa-landestelle-sachsen-anhalt-zusa-standort-magdeburg-abv.html%3Bjsessionid=335202D2B398CA9E82A36371C926C9AF.live382
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/startseite/
https://www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/dokumente/dokumente-detailansicht/neue-broschuere-fuer-zugewanderte-aus-der-eu/
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://www.daad.de/de/im-ausland-studieren-forschen-lehren/stipendien-finanzierung/


1 .  E G É S Z S É G B I Z T O S Í TÁ S A Z I D E I G L E N E S  
   N É M E T O R S Z ÁG I TA R T Ó Z K O DÁ S I D E J É R E 
 
Ha Ön csak átmenetileg tartózkodik Németországban, például turis-
taként, kiküldött munkavállalóként vagy idénymunkásként, akit első-
sorban a származási országban foglalkoztatnak, továbbra is a szárma-
zási ország egészségbiztosítása alá tartozik. Az orvosi vagy kórházi ke-
zeléshez szükség van az Európai Egészségbiztosítási Kártyára (TAJ-
kártya) és a személyazonosságot igazoló okmányra (személyi igazol-
vány vagy útlevél). Az európai egészségbiztosítási kártyát az Ön szár-
mazási országának egészségbiztosítója állítja ki ingyenesen. Ha nem 
rendelkezik európai egészségbiztosítási kártyával, például mert túl so-
káig tartana kiállítani az indulás előtt, vagy mert már úton van, akkor 
ideiglenes helyettesítő igazolást (PEB) is kérhet az egészségbiztosítási 
pénztárától. Ezt faxon vagy elektronikus úton is elküldhetjük Önnek. 
 
Az európai egészségbiztosítási kártyát vagy a PEB-et akkor használ-
hatja fel a németországi orvosi kezelésre, ha az a tartózkodása alatt 
válik szükségessé, azaz ha nem várhat a származási országba való visz-
szatéréséig. Ez magában foglalja a krónikus vagy már meglévő beteg-
ségekkel, valamint a terhességgel és a szüléssel kapcsolatos termé-
szetbeni ellátásokat is. A természetbeni ellátások közé tartozik az or-
vosi ellátás, a kórházi kezelés és a gyógyszerellátás. A természetbeni 
ellátások elve biztosítja, hogy Ön anélkül kapja meg az egészségügyi 
szolgáltatásokat, hogy azokat magának kellene kifizetnie. A felmerült 
kezelési költségeket a származási ország egészségbiztosítási pénztára 
téríti meg. A származási országba történő visszaszállításra azonban 
nem vonatkozik az EHIC/PEB! 
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EGÉSZSÉG ÉS  
MEGELŐZÉS 
 
 
 
 
1.  EGÉSZSÉGBIZTOSÍTÁS IDEIGLENES NÉMETORSZÁGI TARTÓZKODÁS  
    ESETÉN 
2. EGÉSZSÉGBIZTOSÍTÁS HOSSZABB NÉMETORSZÁGI TARTÓZKODÁS  
    ESETÉN 
3. EGÉSZSÉGBIZTOSÍTÁS, HA NÉMETORSZÁGBAN ÉL 
4. EGÉSZSÉGBIZTOSÍTÁS NÉMETORSZÁGBAN: ORVOSI ELLÁTÁS 
5. BALESETBIZTOSÍTÁS 
6. EGÉSZSÉGÜGYI MEGHATALMAZÁS

7 .

Ebben a fejezetben  
megismerheti, 

milyen egészségbiztosítási el-
látásokat igényelhet a né-

metországi tartózkodási hely-
zete alapján, hogyan biztosít-
hatja magát baleset ellen, és 

hogyan gondoskodhat ma-
gáról és hozzátartozóiról be-
tegség vagy öregség esetén. 

 
A fejezet végén megtalálja 

azokat a tanácsadó közpon-
tokat és elérhetőségeket is, 

amelyekhez Szász-Anhalt tar-
tományban fordulhat.

https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=559&langId=de&
https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=559&langId=de&
https://ec.europa.eu/social/main.jsp?catId=563&langId=de#nationalinfo


3 .  E G É S Z S É G B I Z T O S Í TÁ S ,  H A Ö N  
   N É M E T O R S Z ÁG I L A K Ó H E L LY E L R E N D E L K E Z I K  

 
Ha lakóhelyét, és így szokásos tartózkodási helyét is Németországba 
tette át, akkor itt is kell egészségbiztosítást kötnie. Ez a családtagjaira 
is vonatkozik, ha itt élnek. Németországban általános egészségbiztosí-
tási kötelezettség van! 
 
 
Németországban az egészségbiztosítás két különböző rendszeren ke-
resztül érhető el: 
- a kötelező egészségbiztosítás (GKV) és 
- magán egészségbiztosítás (PKV). 
 
A GKV tagjaként Ön automatikusan biztosított a tartós ápolásra is. A 
tartós ápolásra szoruló személyek által a biztosításból kapott ellátá-
sok az ápolási szükséglet időtartamától, az ápolás mértékétől és típu-
sától függnek. Ez nem egy teljes körű biztosítási kötvény. A teljes körű 
fedezethez kiegészítő hosszú távú ápolásbiztosítást kell kötni. A 
magán-egészségbiztosítással rendelkezőknek az egészségbiztosítás 
megkötésekor magán-egészségbiztosítást is kell kötniük a hosszú távú 
ápolásra. 
 
A legolcsóbb szász-anhalti egészségbiztosítók aktuális áttekintését itt 
találja. 
 
Ha Ön csekély összegű munkaviszonyban áll (mini-munkahely), akkor 
átlagosan nem keres többet havi 538 €-nál, és nem főállású önálló 
vállalkozó. Ebben az esetben Ön nem tartozik a kötelező biztosítás 
hatálya alá, mint munkavállaló. Egészségbiztosítást azonban továbbra 
is kötni kell! 
 
Az álláskeresők számára a következők fontosak: Amíg Ön még mindig 
a származási országban él, azaz nem költözött át Németországba, 
addig továbbra is a származási ország egészségbiztosítása alá tartozik. 
Ezután továbbra is fizetnie kell a származási országban az egészség-
biztosítási járulékokat. Annak meghatározása, hogy mikor érdemes 
Németországba költözni, néha nehéz lehet. A döntő kritériumok a kö-
vetkezők: A németországi tartózkodás időtartama és folyamatossága, 
a családi körülmények és a lakhatási helyzet - az anyakönyvi hivatal-
nál történő bejelentkezés időpontja meghatározó lehet vagy nem. 
 
 

  
Ha Ön egy uniós tagállamból 

- a származási országából - 
kap nyugdíjat, de lakóhelyét 

Németországba helyezi át, 
akkor továbbra is a szárma-

zási országban marad egész-
ségbiztosítása!

JÓ TUDNI: 
Németországban munkavál-

lalóként dolgozó uniós pol-
gárként időben, még a mun-
kába állás előtt gondoskod-

nia kell az egészségbiztosí-
tási pénztári tagságról. 

Vegye fel a kapcsolatot egy 
egészségpénztárral, és re-

gisztráljon tagságra. A köte-
lező egészségbiztosítási 

pénztárak listáját itt találja.
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Az orvosi rendelőben vagy a kórházban ki kell töltenie a „Betegnyilat-
kozat európai egészségbiztosítás“ nyomtatványt. Ezt az Ön által vá-
lasztott nyelvi változatban kapja meg a rendelőben vagy a kórházban. 
A nyomtatványon fel kell tüntetnie egy német egészségbiztosítási 
pénztárat is, például a lakóhelyén működő egészségbiztosítási pénz-
tárat. A német egészségbiztosítási pénztár felelős a kezelési költségek 
rendezéséért. 
 
MEGJEGYZÉS: A „Az európai egészségbiztosítási kártyával Német-
országban“ című tájékoztató tartalmazza a legfontosabb információ-
kat. Németül és öt másik nyelven is elérhető. 
 
Az uniós polgárok, az EGT-állampolgárok és a svájci állampolgárok 
egészségügyi ellátórendszerhez való hozzáféréséről bővebb informá-
ció az azonos című kiadványban található. 
 
 
 
 
 

2 .  E G É S Z S É G B I Z T O S Í TÁ S A H O S S Z A B B  
    N É M E T O R S Z ÁG I TA R T Ó Z K O DÁ S I D E J É R E  

 
Ha az Ön németországi tartózkodása hosszabb, mint egy rövid távú 
tartózkodás, akkor az S1 nyomtatvány kitöltésével kell meggyőződnie 
arról, hogy jogosult-e ellátásra. 
 
Ezt a nyomtatványt a származási országban az Ön egészségbiztosítója 
állítja ki. Az orvosilag szükséges kezelések mellett a tervezett kezelé-
sek és rutinvizsgálatok is lehetségesek. Az S1 űrlapról további informá-
ciókat itt talál: 
Ez vonatkozik például a kiküldött munkavállalókra, a határ menti in-
gázókra és családtagjaikra vagy a hosszabb ideig Németországban tar-
tózkodó nyugdíjasokra. 
 
Ha Ön konkrét orvosi kezelésre - azaz tervezett kezelésre - érkezik 
Németországba, szüksége lesz a származási országbeli egészségbizto-
sító által kiállított jogosultsági igazolásra („Portable Dokument S2“). 
Egy ellenőrző lista áttekintést ad arról, hogy mit kell figyelembe ven-
nie a tervezett kezeléshez. 
 
 

  
Az EHIC/PEB kártyát csak a 
kötelező egészségbiztosítási 
pénztárak rendszeréhez (pl. 
„Kassenarzt“ vagy „alle Kas-
sen“ az orvosi rendelők eseté-
ben) csatlakozott orvosok és 
kórházak ismerik el. A magán 
egészségügyi ellátás nem 
biztosított. Ilyenek például a 
„magánrendelőként“ meg-
jelölt orvosi rendelők.
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https://www.gesetzlichekrankenkassen.de/preise/anhalt/anhalt.html#bundeslandKassen
https://www.bagfw.de/fileadmin/user_upload/Veroeffentlichungen/Publikationen/EU_GS_BAGFW_Bro_ZugangGesundHS.pdf


XII szerinti egészségügyi segítségnyújtás jöhet szóba, az Ön tartózko-
dási helyétől függően (SGB XII 23. §). 
Ha Ön a tartózkodási jog szerinti helyzete miatt - például álláskereső-
ként - nem jogosult ezekre az ellátásokra, két éven belül legfeljebb 
egy hónapig, egyedi esetekben ennél hosszabb ideig is igénybe vehe-
tőek az akut betegségek és fájdalmak kezelésére, valamint terhesség 
és szülés esetén nyújtott egészségügyi ellátások. 
 
Ha nehézségei vannak az egészségbiztosítási rendszer tagjává válni, 
forduljon egy tanácsadó központhoz. Mindenáron kerülje el a biztosí-
tás nélküli életet! Ez mindenképpen problémákat fog okozni Önnek. 
 
 
MEGJEGYZÉS: A tanácsadó központok között vannak úgynevezett el-
számoló központok is, amelyek ellenőrizhetik, hogy Ön jogosult-e és 
milyen mértékben a német egészségügyi rendszerben nyújtott ellátá-
sokra. Az elszámolóközpontok az egészségbiztosítás megkötésében is 
segíthetnek. 
 
 
 
 
 
 
 

4 .  E G É S Z S É G B I Z T O S Í TÁ S N É M E T O R S Z ÁG B A N :  
    O RVO S I E L L ÁTÁ S  

 
A németországi GKV tagjaként egészségbiztosítási kártyát kap. Az 
egészségbiztosítási kártyát minden alkalommal bemutatja, amikor or-
voshoz fordul. Az orvosi ellátás költségeit közvetlenül az egészségbiz-
tosítóval számolják el. Nem kell fizetnie semmit. 
 
Ha Ön Németországban dolgozik, de más országban él (a biztosítási 
országon kívüli lakóhellyel rendelkezik), a lakóhelye szerinti országban 
is részesülhet orvosi ellátásban. A lakóhelye szerinti országban azon-
ban regisztráltatnia kell magát az egészségbiztosítónál. A lakóhelye 
szerinti országban történő regisztrációhoz S1-es nyomtatványra van 
szüksége. Ezt a nyomtatványt a németországi egészségbiztosítónál 
igényelheti. 
 

  
Az uniós polgárok és család-

tagjaik számára az egész-
ségügyi ellátórendszerhez 

való hozzáféréssel kapcsolat-
ban további információk ta-

lálhatók a „Hozzáférés az 
egészségügyi ellátórendszer-

hez az uniós polgárok, EGT-
állampolgárok és svájci állam-
polgárok számára“ amelyet a 
Független Jóléti Szervezetek 
Szövetségi Szövetsége és az 

EU Egyenlő Bánásmód Ható-
sága bocsátott rendelke-

zésre.

  
Előfordul, hogy az orvos 

olyan kezeléseket javasol, 
amelyek nem szerepelnek az 

alapbiztosításban (IGeL - 
Egyéni egészségügyi szolgál-

tatások). Ön döntheti el, 
hogy szeretné-e igénybe 

venni ezeket a feláras szol-
gáltatásokat. Orvosának tá-
jékoztatnia kell Önt az ilyen 
kiegészítő kezelés előnyeiről 

és hátrányairól, valamint 
annak költségeiről.

817 .  EG É S Z S ÉG É S M EG E LŐ Z É S

Ha már Németországba költözött álláskeresőként, akkor itt kell egész-
ségbiztosítást kötnie. Ön automatikusan köteles biztosítást kötni 
(„gyűjtőbiztosítási kötelezettség“ az SGB V 5. § (1) bekezdés 13. pontja 
szerint)! Kötelező biztosítást köthet az Ön által választott egészségbiz-
tosítási pénztárnál.  
 
Ha Ön a származási országban magánbiztosítással rendelkezett, akkor 
Németországban is meg kell találnia a magán-egészségbiztosítást. 
 
MEGJEGYZÉS: Ha Ön nem keresőtevékenységet folytat, lehetősége van 
arra, hogy a származási országban fennálló egészségbiztosítási fedeze-
tének lejárta után önkéntes kötelező egészségbiztosítást kössön Né-
metországban (SGB V 9. §). Az önkéntes biztosítást három hónapon 
belül írásban kell bejelenteni az egészségbiztosítási pénztárnak. Nem 
lesz hiány a biztosítási fedezetben, mivel a németországi egészségbiz-
tosítás azonnal következik. Az egészségbiztosító igazolja az írásbeli ér-
tesítés kézhezvételét! 
 
Még akkor is rendelkeznie kell egészségbiztosítással Németországban, 
ha Ön önálló vállalkozó vagy önálló vállalkozó volt. Biztosítási fedezet 
nélkül nem megy! Főszabály szerint magán egészségbiztosítónál kell 
biztosítást kötnie. Ezek gyakran nagymértékben különböznek egy-
mástól a díjak és a juttatások tekintetében. Tájékozódjon alaposan, és 
mindig hasonlítson össze több ajánlatot. A tanácsadó központok se-
gíthetnek ebben. 
 
Ha Ön munkanélkülivé válik - miután korábban Németországban dol-
gozott -, automatikusan továbbra is köteles egészségbiztosítást kötni. 
A legtöbb esetben Ön továbbra is a korábbi egészségbiztosítási pénz-
táránál marad biztosított. Az egészségbiztosítási pénztárat azonban 
tájékoztatni kell az Ön munkanélküliségéről. A járulékokat a munka-
ügyi hivatal (munkanélküli segély I) vagy a munkaügyi központ (mun-
kanélküli segély II/„Hartz IV“) fizeti. 
 
Ha Ön a SGB XII szerinti szociális segélyben részesül, akkor is általá-
ban a GKV-ban marad biztosított. A GKV-hozzájárulásokat a szociális 
segélyt nyújtó (önkormányzati szociális hivatal) fizeti az SGB XII. 32. § 
(1) bekezdése szerint. Ha Ön magán egészségbiztosításban volt bizto-
sítva, amikor segítségre szorult, a megfelelő biztosítási járulékokat a 
szociális segélyszervezet fizeti (SGB XII 32. § (5) bekezdés). 
 
Ha Ön segítségre szorul, de nincs biztosítási fedezete, például azért, 
mert a származási országban már nincs egészségbiztosítása, vagy mert 
Németországban nem tudott egészségbiztosítást kötni, akkor az SGB 

  
Kérjük, vegye figyelembe: Ha 
három hónapnál hosszabb 
ideje tartózkodik Német-
országban, köteles a helyi 
nyilvántartási hivatalnál re-
gisztráltatni magát. A tartóz-
kodási joggal kapcsolatos in-
formációkat itt találja.
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https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1817828/1813468/606d8cd45ec00cb3bac522d76a3c0fe3/broschuere-zugang-zum-gesundheitssystem-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1817828/1813468/606d8cd45ec00cb3bac522d76a3c0fe3/broschuere-zugang-zum-gesundheitssystem-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1817828/1813468/606d8cd45ec00cb3bac522d76a3c0fe3/broschuere-zugang-zum-gesundheitssystem-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1817828/1813468/606d8cd45ec00cb3bac522d76a3c0fe3/broschuere-zugang-zum-gesundheitssystem-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1817828/1813468/606d8cd45ec00cb3bac522d76a3c0fe3/broschuere-zugang-zum-gesundheitssystem-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/resource/blob/1817828/1813468/606d8cd45ec00cb3bac522d76a3c0fe3/broschuere-zugang-zum-gesundheitssystem-data.pdf?download=1
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsstellensuche


Németországban egy egészségügyi meghatalmazással egy másik sze-
mélyt is felruházhat azzal a joggal, hogy az Ön nevében eljárjon. Az 
egészségügyi meghatalmazás vonatkozhat bizonyos egyedi ügyekre 
vagy az összes ügyre. Megállapodhat abban, hogy az egészségügyi 
meghatalmazás csak akkor használható, ha Ön már nem képes saját 
ügyeiről dönteni. 
 
Erről bővebb információt a „Gondozási jog“ című kiadvány „Egészség-
ügyi meghatalmazás“ című fejezetében talál (egyszerű nyelven).  
 
A „Vorsorgevollmacht“ nyomtatványon (amelyet Szász-Anhalt tarto-
mány Igazságügyi és Egyenlőségi Minisztériuma bocsátott ki) hozzá-
férhet a meghatalmazás mintájához, amelyet az Ön személyes igénye-
ihez igazíthat. 
 
 
 
 

K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

Gesundheitsversorgung für EU-Bürger*innen (3) 
 
Willkommen in Deutschland (4) 
 
Wissen ist Schutz! Was Sie wissen sollten, um in Deutschland erfolg-
reich zu arbeiten (5) 
 
Ratgeber Krankenversicherung (6) 
 
Betreuung und Vorsorge – das geht jeden etwas an! (7) 
 
Ausgeschlossen oder privilegiert? Zur aufenthalts- und sozialrecht-
lichen Situation von Unionsbürger*innen und ihren Familienangehöri-
gen (8) 
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5 .  B A L E S E T B I Z T O S Í TÁ S  

 
Németországban minden munkavállaló kötelezően biztosított a tör-
vényes balesetbiztosítási rendszerben. Nincs szükség külön regiszt-
rációra. A biztosítás az Ön számára nem járulékalapú; a járulékokat ki-
zárólag a munkáltató fizeti. 
 
A balesetbiztosítás célja a munkahelyi balesetek és foglalkozási meg-
betegedések következményei elleni megelőzés és védelem. Előnyei 
különösen a következők 
•  az orvosi rehabilitáció kezelése és ellátásai, 
•  a munkában való részvételre vonatkozó ellátások (foglalkozási  
   rehabilitáció), 
•  a társadalmi életben való részvételhez szükséges ellátások (szociális  
   rehabilitáció), 
•  bérpótlás a munkaképtelenség idején, és 
•  nyugdíjak a sérült személyek és a túlélő hozzátartozók számára. 
 
Ha munkahelyi balesetet szenved, a munkáltatója jelenti a balesetet; 
ha foglalkozási megbetegedés gyanúja merül fel, az orvosa jelenti azt. 
A balesetbiztosítás ezután automatikusan ellenőrzi a kárigényeit. Nem 
kell balesetet kérelmeznie vagy bejelentenie. 
 
 

6 . E G É S Z S É G Ü G Y I M E G H ATA L M A Z Á S  

 
A munkavállalók szabad mozgása és a munkaerő-migráció fokozódása 
idején egyre több ember él transznacionális családi kapcsolatokban. 
Ez számos jogi problémához vezet. Ennek egyik példája az úgyneve-
zett gondviselői meghatalmazás, amelyben az idős emberek meg-
hatalmazást adnak hozzátartozóiknak bizonyos jogi rendelkezések 
megtételére.  
 
Problémák merülhetnek fel azonban e meghatalmazások nemzetek 
közötti elismerésével kapcsolatban. A nemzeti jogrendszerek nagyon 
eltérő követelményeket támasztanak az egészségügyi meghatalmazás 
formájával és tartalmával szemben. Fontos megjegyezni, hogy milyen 
jogi követelményeknek kell megfelelni ahhoz, hogy az egészségügyi 
meghatalmazást határokon átnyúlóan lehessen használni.   
 
 

  
A német társadalombiztosí-
tási ellátásokról betegség, 
üzemi baleset és foglalkozási 
megbetegedés esetén a 
GKV-Spitzenverband és a  
Deutsche Gesetzliche Unfall-
versicherung honlapján talál 
általános információkat.
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https://www.bmj.de/SharedDocs/Publikationen/DE/Betreuungsrecht_LeichteSprache.html;jsessionid=91D779539CEB11B09522D829696B58D0.2_cid289?nn=6765634
https://mj.sachsen-anhalt.de/fileadmin/Bibliothek/Politik_und_Verwaltung/MJ/MJ/service/vorsorgevollmacht.pdf
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.bagfw.de/themen/detail/gesundheitsversorgung-fuer-eu-buergerinnen
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.bundesgesundheitsministerium.de/service/publikationen/details/ratgeber-krankenversicherung.html
https://mj.sachsen-anhalt.de/fileadmin/Bibliothek/Politik_und_Verwaltung/MJ/MJ/publik/betreuungsrecht.pdf
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html


1 .  J U T TATÁ S O K A T E R H E S S É G A L AT T 

 
Az anyaságvédelmi törvény (Mutterschutz-gesetz, MuSchG) azokra a 
(várandós) anyákra vonatkozik, akiknek Németországban van munka-
helyük. Ez a törvény védelmet nyújt a munkahelyi veszélyekkel szem-
ben, és különleges védelmet biztosít az elbocsátással szemben. A vá-
randós anyák például a szülés előtti utolsó 6 hétben csak beleegyezé-
sükkel dolgozhatnak, és a szülést követő 8 hétig egyáltalán nem dol-
gozhatnak. Koraszülöttek és többes szülés esetén az anyák a szülést 
követő 12 hétig nem dolgozhatnak. Orvosi koraszülések és egyéb ko-
raszülések esetén a szülést követő anyasági védelmi idő meghosszab-
bodik annyi nappal, ahány napot a szülés előtt nem lehetett kivenni. 
A törvény tiltja a munka bizonyos típusait is (pl. akkordmunka, futó-
szalag, túlóra, vasárnapi vagy éjszakai munka). Ha az orvos igazolja az 
egyéni foglalkoztatási tilalmat, akkor is ez vonatkozik. 
 
Annak érdekében, hogy a nőt megvédjék az anyasági időszakban az 
anyasági védelemről szóló törvény szabályozza a különböző anyasági 
ellátásokat: 
•  anyasági támogatás, 
•  a munkáltató által az anyasági védelem ideje alatt fizetett anyasági  
   pótlék, 
•  az anyasági védelmi időszakon kívüli foglalkoztatási tilalmak esetén  
   járó fizetés (anyasági védelmi fizetés). 
 
Szász-Anhalt tartományban a „Várandós anyák foglalkoztatásának be-
jelentése az anyaságvédelmi törvény 5. szakaszának (1) bekezdése sze-
rint és tájékoztatás az anyaságvédelmi törvény 19. szakaszának (1) be-
kezdése szerint“ című hivatalos nyomtatványt használhatja terhes-
ségének bejelentésére. 
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TÁRSAS ÉLET  
ÉS CSALÁD 
 
 
 
 
1.  JUTTATÁSOK A TERHESSÉG ALATT 
2. CSALÁDI PÓTLÉK 
3. GYERMEKPÓTLÉK 
4. SZÜLŐI SZABADSÁG ÉS SZÜLŐI TÁMOGATÁS 
5. GYERMEKGONDOZÁS 
6. OKTATÁSI ÉS RÉSZVÉTELI CSOMAG

8 .

Ebben a fejezetben  
megtanulhatja, 

hogy várandós anyaként mi-
lyen jogosultságai vannak 
Németországban az anya-

sági védelmi törvény alapján, 
milyen feltételek mellett igé-

nyelhet családi pótlékot, és 
milyen támogatási eszközö-

ket használhat szülőként 
gyermekei németországi ellá-

tására. 
 

A fejezet végén megtalálja a 
Szász-Anhalt tartományban 
működő tanácsadó közpon-

tokat és kapcsolatokat is, 
amelyekhez fordulhat.

N AT I O N A L PA R K H A R Z 

https://www.bmfsfj.de/bmfsfj/themen/familie/familienleistungen/mutterschaftsleistungen/mutterschaftsleistungen-im-ueberblick-73754
https://verbraucherschutz.sachsen-anhalt.de/fileadmin/Bibliothek/Politik_und_Verwaltung/MS/LAV_Verbraucherschutz/Arbeitsschutz/formulare/Benachrichtungen-__27-MuSchG-Formular-Februar_2021.pdf
https://verbraucherschutz.sachsen-anhalt.de/fileadmin/Bibliothek/Politik_und_Verwaltung/MS/LAV_Verbraucherschutz/Arbeitsschutz/formulare/Benachrichtungen-__27-MuSchG-Formular-Februar_2021.pdf
https://verbraucherschutz.sachsen-anhalt.de/fileadmin/Bibliothek/Politik_und_Verwaltung/MS/LAV_Verbraucherschutz/Arbeitsschutz/formulare/Benachrichtungen-__27-MuSchG-Formular-Februar_2021.pdf


 
 
 
Ha a gyermek 18 évesnél idősebb, csak bizonyos feltételek mellett 
kaphat családi pótlékot. Erről bővebben a GYIK-ben olvashat. 
 
A családi pótlék iránti kérelmet annak a szülőnek kell benyújtania a 
családtámogatási hivatalhoz, akivel a gyermek együtt él. A családi 
pótlék összege az első és második gyermek után havi 250 euró, a har-
madik gyermek után havi 250 euró, minden további gyermek után 
pedig havi 250 euró.  
 
FELHÍVJUK FIGYELMÉT, hogy 2018. január 1-jétől a visszamenőlegesen 
benyújtott gyermekkedvezmény iránti kérelmekre rövidebb határidők 
vonatkoznak. A kérelem beérkezésének napjától a családtámogatási 
hivatal csak az előző 6 hónapra visszamenőleg folyósítja a családi pót-
lékot. 
 
A családi pótlékról és a kérelmek benyújtásáról (pl. a Családtámoga-
tási Hivatal nyomtatványai) további információk több nyelven találha-
tók a Családtámogatási Hivatal honlapján (1).  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Ha családja egy másik uniós 
országban él, először tisztáz-

nia kell, hogy melyik ország 
felelős a családi pótlék kifi-
zetéséért. Az EU különböző 

országaiban részleges ellátá-
sokban részesülhet. Ez az Ön 

családi helyzetétől függ. A 
határokon átnyúló ügyekről 

itt (2) olvashat bővebben. 
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2 .  C S A L Á D I P Ó T L É K  

 
Németországban gyermekei után akkor igényelhet családi pótlékot,, 
ha Ön 
•  az EU valamelyik tagállamának, Izlandnak, Liechtensteinnek,  
   Norvégiának (EGT-államok) vagy Svájcnak az állampolgára, 
•  Németországban rendelkezik lakóhellyel vagy szokásos tartózkodási  
   hellyel, és ezért korlátlan jövedelemadó-kötelezettség terheli.  
   Ha Ön nem Németországban rendelkezik lakóhellyel vagy szokásos  
   tartózkodási hellyel, de jövedelmének legalább 90%-át Német- 
   országban szerzi, kérelmezheti az adóhivatalnál, hogy korlátlan jöve- 
   delemadó-kötelezettség alá esőnek tekintsék. 
 
Ön akkor is jogosult lehet, ha Németországban korlátozott jövedele-
madó-kötelezettség alá tartozik, mert nem Németországban rendel-
kezik lakóhellyel vagy szokásos tartózkodási hellyel, de itt társada-
lombiztosítási járulékfizetési kötelezettséggel járó munkaviszonyt lé-
tesít. 
 
•  Ahhoz, hogy jogosult legyen gyermekkedvezményre, szabad moz- 
   gásra kell jogosultnak lennie. Ön jogosult a szabad mozgásra, ha pél- 
   dául munkavállaló (nem önálló vállalkozó vagy önálló vállalkozó)  
   vagy uniós polgár családtagja (FreizügG/EU 2. § 2. bek. 1. sz. vagy 2. §  
   2. sz. 2-7). Ha Ön nem keresőtevékenységet folytat, akkor elegendő  
   egészségbiztosítással és elegendő megélhetési forrással kell rendel- 
   keznie. Ellenkező esetben nem jogosult a szabad mozgásra. Ez vo- 
   natkozik a nem keresőtevékenységet folytató családtagokra is. 
 
FIGYELEM: Ha az Ön szabad mozgáshoz való joga kizárólag munkakere-
sésből ered (FreizügG/EU 2. § (2) bekezdés 2. pont 1a. alpont), akkor 
Ön nem jogosult családi pótlékra. Ez csak akkor nem vonatkozik, ha 
Ön már Németországban tartózkodott, mielőtt a szabad mozgáshoz 
való más jog alapján munkát keresett, például mert már korábban is 
dolgozott. Ebben az esetben az álláskeresők is jogosultak a családi 
pótlékra. 
 
Főszabály szerint a gyermekek után a 18. születésnapjukig kapnak csa-
ládi pótlékot. Ezek közé tartoznak: 
•  természetes és örökbefogadott gyermekek, 
•  mostohagyermekek, 
•  nevelt gyermekek, 
•  unokák. 
 

  
Kérjük, vegye figyelembe: A 
lakóhelyének áthelyezését 
vagy szokásos tartózkodási 
helyének Németországban 
való létesítését követő első 
három hónapban nem jogo-
sult családi pótlékra, ha 
ebben az időszakban nem 
rendelkezik belföldi jövede-
lemmel. Ez magában foglalja 
az Ön munkájából (nem ön-
álló vagy önálló vállalkozói 
tevékenységből) vagy keres-
kedelemből származó jöve-
delmet (EStG 2. § (1) bekezdés 
1-4. pontja).
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https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-familie-1821462#GesetzlicheUnfallversicherung
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-familie-1821462
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-familie-1821462
https://www.arbeitsagentur.de/familie-und-kinder/downloads-kindergeld-kinderzuschlag#1478810748669%23BAKindergeld


4 . S Z Ü L Ő I S Z A B A D S ÁG É S S Z Ü L Ő I TÁ M O G ATÁ S  

 
A szülői szabadságra a rendszerint Németországban dolgozó munka-
vállalók, valamint a külföldön dolgozó munkavállalók jogosultak, 
amennyiben a munkaviszony a német jog hatálya alá tartozik. A szülői 
szabadság lehetővé teszi, hogy megszakítsa munkaviszonyát vagy 
csökkentse munkaidejét gyermeke gondozása érdekében. Amikor Ön 
szülői szabadságot vesz ki, felmentik a munkavégzés alól. Ön nem kap 
fizetést. A fent említett feltételek mellett azonban ez idő alatt is kap-
hat szülői támogatást. 
 
A szülői szabadság feltételei: Önnek 
•  a gyermekkel egy háztartásban élnek 
•  elsősorban maga gondoskodik a gyermekről és neveli fel, 
•  a szülői szabadság alatt nem dolgozhat heti 30 óránál többet. 
 
A szülői támogatás a gyermek születése után a családoknak nyújtott 
pénzügyi támogatás. A szülői támogatás a hiányzó jövedelem egy ré-
szét pótolja, ha Ön a szülés után a gyermeke mellett akar lenni, és 
ezért megszakítja vagy korlátozza a szakmai munkáját. Ön akkor jogo-
sult szülői támogatásra, ha a gyermek németországi lakóhellyel ren-
delkezik, vagy ha az egyik szülő Németországban dolgozik vagy dolgo-
zott.  
 
Szülői támogatásban részesülhet, ha 
•  a szülés után maga gondozza és neveli gyermekét, 
•  Ön a gyermekével egy háztartásban él, 
•  Ön egyáltalán nem dolgozik, vagy nem dolgozik heti 30 óránál  
   többet. 
•  Németországban élsz. 
    
A szülői támogatás iránti kérelmet a helyi szülői támogatási hivatalnál 
kell benyújtania. Az Ön számára illetékes szülői pótlékhivatalt itt ta-
lálja. 
 
A szülői alapellátás mértéke a szülés előtti nettó jövedelemtől füg-
gően 65% és 100% között mozog. Minél alacsonyabb a jövedelem, 
annál magasabb a százalékos arány. Ez havonta legalább 300 eurót és 
legfeljebb 1800 eurót tesz ki. Az apák és az anyák legfeljebb 14 hóna-
pig kaphatják, és ezt az időszakot szabadon feloszthatják egymás kö-
zött. Az egyik szülő legalább 2 hónapot, de legfeljebb 12 hónapot igé-
nyelhet. A teljes 14 hónap akkor jár, ha mindkét szülő részt vesz a 
gyermek gondozásában, és így elveszítik a munkából származó jöve-

A szülői szabadság alatt nem 
lehet elbocsátani. Az Ön 

munkaviszonya felfüggesz-
tésre kerül, és Ön jogosult 

visszatérni a munkahelyére.
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3 .  G Y E R M E K P Ó T L É K  

 
G Y E R M E K B Ó N U S Z / A Z O N N A L I G Y E R M E K P Ó T L É K  
 
A 100 eurós egyszeri gyermekbónusz és a havi 100 eurós havi 
20 eurós gyermektámogatás átmeneti intézkedések voltak 
2022-ben, és 2024-ben már nem alkalmazandók. 
 
 
G Y E R M E K P Ó T L É K  
 
Az alacsony jövedelemmel rendelkező családokat a gyermek után 
járó pótlék emelésével is támogatják. A gyermekpótlék olyan dolgozó 
szülők számára nyújt kiegészítő anyagi támogatást, akik önmaguk el-
látására eleget keresnek, de a keresetük nem elég arra, hogy a család 
teljes szükségleteit fedezzék. 
 
A gyermek után járó pótlék maximális összegét 2024. január 1-jén  
megemelték. gyermekenként havi 292 euróra. 
 
 
 
 
 

  
2020. január 1-jétől már nem 
érvényes a korábban alkal-
mazott rögzített jövedelem-
határ!

88 8 .  TÁ R S A S É L E T É S C S A L Á D

https://familienportal.de/familienportal/familienleistungen/elterngeld#familien-wegweiserElterngeld


Minden szövetségi államban nyelvi teszteket végeznek a bölcsődék-
ben (legkésőbb a beiratkozás előtt) annak megállapítására, hogy a 
gyermeknek szüksége van-e további németórákra. Ez biztosítja, hogy a 
gyermek követni tudja a leckéket. 
 
Gyermeke iskolai sikere szempontjából fontos, hogy jól beszéljen né-
metül. Ezért használja ki a nyelvi támogató programokat!  
Egyes szövetségi államokban kötelező a német nyelvi támogató prog-
ramokban való részvétel azon gyermekek számára, akiknek a német 
nyelvtudása nem bizonyult elégségesnek. A német nyelvtámogatási 
programokról közvetlenül a gyermeke óvodájában vagy iskolájában, 
valamint a Migrációs Tanácsadó Szolgálatnál és az Ifjúsági Migrációs 
Szolgálatnál kaphat tájékoztatást. 
 
 

6 . O K TATÁ S I É S R É S Z V É T E L I C S O M AG  

 
2011 januárja óta a gyermekek, serdülők és fiatal felnőttek 25 éves ko-
rukig további oktatási és részvételi ellátásokra jogosultak. Alapvető 
feltétel, hogy olyan családban éljenek, amely a SGB II, SGB XII, lakha-
tási támogatás és/vagy gyermekpótlék szerinti ellátásban részesül. 
Ezeket az ellátásokat általában külön kell kérelmezni a munkaügyi 
központban vagy az önkormányzatnál. Az önkormányzati tanácsadó 
központok, pl. a Polgári Tanácsadó Iroda vagy a Szociális Jóléti Hivatal, 
kérésre tájékoztatják Önt a lakóhelye szerint illetékes hivatalról. Az 
előnyök közé tartozik  
 
•  a napközi otthon és az iskola keretein belüli kirándulások és uta- 
   zások támogatása, 
•  iskolai felszerelések biztosítása tanévenként 156 euró átalányösszeg- 
   gel (iskolai felszerelési csomag) 
•  iskolai szállításhoz nyújtott támogatások, 
•  tanórán kívüli tanulási támogatáshoz (különórák) nyújtott támoga- 
   tások, amelyek segítik a tanulókat az érettségi bizonyítvány meg- 
   szerzésében, 
•  az iskolai, napközis és iskola utáni közös ebédek támogatása, 
•  valamint a közösség társadalmi és kulturális életében való részvé- 
   telre szánt, havonta legfeljebb 15 eurós költségvetés. 
 
Az ellátásokat általában utalványok vagy a szolgáltatónak történő 
közvetlen kifizetés formájában nyújtják. Az illetékes helyi szolgáltató 
szívesen ad tanácsot a részletekről. 
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delmüket. Az egyedülálló szülők a teljes 14 hónapos szülői támoga-
tásra jogosultak, hogy kompenzálják a partner hiánya miatt kieső 
munkajövedelmet. A szülői támogatásnak más formái is léteznek, pél-
dául olyan szülők számára, akik a szülői támogatás (ElterngeldPlus) 
mellett részmunkaidőben szeretnének dolgozni. Erről bővebben a 
GYIK-ben olvashat. 
 

Az uniós munkavállalóknak nyújtott valamennyi családi ellátás 
esetében elsősorban az az ország felelős a családi ellátások kifi-
zetéséért, ahol a szülők dolgoznak. A szülői szabadság ideje alatt 
is munkaviszonynak minősül, mivel munkaviszonya ez idő alatt is 
fennáll. Ha a szülők különböző uniós országokban dolgoznak, el-
sősorban az az ország felelős, ahol a gyermek él. Előfordulhat, 
hogy a másik (alárendelt) államnak különbséget kell fizetnie, ha 
az előny ott magasabb lenne, mint az elsőbbséget élvező állam-
ban. 

 
 

5 .  G Y E R M E K G O N D O Z Á S  

 
A gyermekeknek 1 éves kortól törvényes joguk van a bölcsődei (más 
néven óvoda vagy „Kita“) vagy bölcsődei (gyermekfelügyelő vagy 
„gyermekgondozó“) elhelyezésre. Ez a gyermek gondozására való jo-
gosultság a gyermek 1. születésnapjától az iskolakezdésig érvényes. 
 
Bizonyos feltételek mellett egyévesnél fiatalabb gyermek is kaphat 
gyermekgondozási helyet (pl. ha a szülők dolgoznak, munkát keres-
nek vagy képzésben vesznek részt). 
 
A szülők eldönthetik, hogy gyermeküket bölcsődében vagy bölcsődei 
gondozóban akarják-e elhelyezni. Ahhoz, hogy napközis helyet kap-
jon, az illetékes ifjúságvédelmi hivatalnál kell jelentkeznie. 
 
Németországban számos ifjúságvédelmi hivatal az interneten elérhe-
tővé teszi a vonatkozó formanyomtatványokat és információkat, vala-
mint a gyermekgondozási költségekről szóló áttekintést. Az ifjúságvé-
delmi hivatalok személyes tanácsadást is nyújtanak a szülőknek, és tá-
mogatják őket a megfelelő gyermekgondozási hely megtalálásában. 
A bölcsődei ellátás különösen jótékony hatással van gyermeke nyelvi 
készségeire. A német nyelvtől eltérő anyanyelvű gyermekek és fiata-
lok számára az óvodában és az iskolában speciális német nyelvű 
nyelvi támogatási programok állnak rendelkezésre. 

 
Ha szeretné, hogy gyermeke 
gondozásba kerüljön, korán 

be kell jelentenie. A gyermek-
gondozási helyek általában 
gyorsan betelnek, mivel sok 

szülő érdeklődik. Sokan több 
mint 6 hónapot várnak egy 
helyre. A legjobb, ha minél 
előbb érdeklődik a szabad 

helyekről.
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https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsstellensuche#Jugend�mter
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https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsstellensuche#Jugend�mter
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-familie-1821462
https://familienportal.de/#Jugend%25C3%25A4mter


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 
Jugendämter in Sachsen-Anhalt (3) 
 
Familienkassen in Sachsen-Anhalt (4) 
 
Terhességi tanácsadó központok Szász-Anhaltban: 
Schwangerschaftsberatungsstellen in Sachsen-Anhalt (5) 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K 

 
A Szövetségi Családügyi, Idősügyi, Nőügyi és Ifjúsági Minisztérium 
többnyelvű terhességi tanácsadása  
Mehrsprachige Schwangerschaftsberatung des Bundesministeriums 
für Familie, Senioren, Frauen und Jugend (6) 
 
Willkommen in Deutschland (7) 
 
Leitfaden zum Mutterschutz (8) 
 
Elterngeld und Elternzeit (9) 
 
Merkblatt Kindergeld ( 10) 
 
Ausgeschlossen oder privilegiert? Zur aufenthalts- und sozialrecht-
lichen Situation von Unionsbürger*innen und ihren Familienangehöri-
gen ( 11) 
 
Kita-Verzeichnis Sachsen-Anhalt ( 12) 
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https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://ms.sachsen-anhalt.de/themen/familie/familienratgeber/adressen/jugendaemter/
https://www.familienkasse-info.de/kindergeldkassen-in-sachsen-anhalt.html
https://ms.sachsen-anhalt.de/themen/familie/familienratgeber/adressen/schwangerschaftsberatungsstellen
https://www.schwanger-und-viele-fragen.de/de.html
https://www.schwanger-und-viele-fragen.de/de.html
https://www.schwanger-und-viele-fragen.de/de.html
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://www.bmfsfj.de/bmfsfj/service/publikationen/leitfaden-zum-mutterschutz-73756
https://www.bmfsfj.de/bmfsfj/service/publikationen/elterngeld-und-elternzeit-fuer-geburten-ab-01-09-2021-185102
https://www.arbeitsagentur.de/datei/ba146331.pdf
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://www.eumigra.de/infothek-details/ausgeschlossen-oder-privilegiert-zur-aufenthalts-und-sozialrechtlichen-situation-von-unionsbuerger-innen-und-ihren-familienangehoerigen.html
https://lvwa.sachsen-anhalt.de/das-lvwa/landesjugendamt/kinder-und-jugend/kindertageseinrichtungen/kita-verzeichnis-sachsen-anhalt/


1 .  Á L L A M I TÁ R S A DA L O M B I Z T O S Í TÁ S  

 
A németországi társadalombiztosítási rendszer a főbb kockázatok 
ellen nyújt fedezetet. Ha Ön Németországban dolgozik, és társada-
lombiztosítási járulékfizetési kötelezettséggel tartozik, akkor általá-
ban a következő kötelező biztosítási rendszerekben vesz részt: 
•  A kötelező egészségbiztosítás (1) fedezi az orvoslátogatások,  
   valamint számos gyógyszer és terápia költségeit. 
 
•  A kötelező ápolási biztosítás alapvető (2) fedezetet nyújt arra az  
   esetre, ha Ön betegség miatt tartósan ápolásra szorul. 
 
•  A kötelező balesetbiztosítás fedezi (3) az orvosi kezelés és a mun- 
   kába való visszailleszkedés költségeit egy munkahelyi baleset vagy  
   foglalkozási megbetegedés után. Tartós egészségkárosodás esetén  
   bérpótlékot fizet a munkaképtelenség idejére, valamint nyugdíjat,  
   beleértve a túlélő hozzátartozói ellátásokat is. 
 
•  A kötelező nyugdíjbiztosítás rehabilitációs (4) ellátást és nyugdíjat  
   nyújt öregség, csökkent keresőképesség vagy halál esetén. 
 
•  A törvényes munkanélküliségi biztosítás (5) bizonyos feltételek  
   mellett jövedelmet fizet az álláskeresés ideje alatt, és tanácsadással  
   és munkaközvetítési szolgáltatásokkal támogatja az álláskeresést. 
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CÉLTARTALÉK, BIZTOSÍTÁS  
ÉS ADÓK 
 
 
 
 
1.  ÁLLAMI TÁRSADALOMBIZTOSÍTÁS 
2. TÖRVÉNYES NYUGDÍJBIZTOSÍTÁS 
3. ÖREGSÉGI NYUGDÍJ IGÉNYLÉSE 
4. MAGÁNTULAJDON- ÉS SZEMÉLYBIZTOSÍTÁS 
5. ADÓKÖTELEZETTSÉG 
6. JÖVEDELEMADÓ-BEVALLÁS

9 .
1

3

5

2

4

Ebben a fejezetben  
megismerheti, 

mely biztosítások kötelezőek 
Németországban az állandó 
vagy ideiglenes tartózkodás-
hoz, mely magánbiztosítások 
ajánlottak hosszabb német-
országi tartózkodás esetén, 

és ki segíthet Önnek jövedel-
mének bevallásában. 

 
A fejezet végén megtalálja 

azokat a tanácsadó közpon-
tokat és elérhetőségeket is, 

amelyekhez Szász-Anhalt tar-
tományban fordulhat.



2 .  T Ö RV É N Y E S N Y U G D Í J B I Z T O S Í TÁ S  

 
Munkavállalóként Ön általában kötelezően biztosított a kötelező 
nyugdíjbiztosítási rendszerben. A nyugdíjbiztosítás különböző juttatá-
sokat tartalmaz: 
•  A nyugdíj az időskori anyagi biztonságot szolgálja, amikor Ön már  
   nem kap jövedelmet a munkából. A nyugdíjra való jogosultsághoz el  
   kell érnie egy bizonyos életkort, és bizonyos számú nyugdíjjogosult- 
   sági évet kell teljesítenie. 
 
•  A nyugdíjbiztosítás akkor is támogatja Önt, ha munkaképtelenné  
   válik a munkaviszonya során, azaz ha betegsége vagy fogyatékossága  
   miatt nem vagy csak részben tud dolgozni. Ebben az esetben Ön a  
   keresőképessége helyreállítása érdekében rehabilitációs ellátásban  
   vagy a csökkentett keresőképesség miatti nyugdíjban részesül, ha  
   egészségi állapota miatt belátható időn belül nem, vagy csak korlá- 
   tozott mértékben lesz képes dolgozni. 
 
•  A nyugdíjbiztosítás a túlélő hozzátartozók számára is átfogó védel- 
   met nyújt. Nyugdíjat fizet az elhunyt biztosítottak özvegyeinek,  
   özvegyeinek és árváinak. 
 
Az 1946-os születési évig a 65. életév az irányadó az általános öregségi 
nyugdíj igénybevételéhez. A következő születési évfolyamok esetében 
az általános nyugdíjkorhatár fokozatosan 67 évre emelkedik. 2029-től 
ez a korhatár minden 1964 után született személyre vonatkozik. A kö-
telező nyugdíjbiztosítás azonban más öregségi nyugdíjakat is biztosít, 
amelyek különleges személyes feltételek mellett lehetővé teszik a ko-
rábbi nyugdíjba vonulást, például ha Ön súlyosan fogyatékos és/vagy 
sok éven át fizetett járulékot a kötelező nyugdíjbiztosításba. 
 
Részletes információk a www.deutsche-rentenversicherung-mittelde-
utschland.de oldalon találhatók. Itt letöltheti a legfontosabb nyom-
tatványokat és információkat az internetről.  
 
További információk a Szövetségi Munkaügyi és Szociális Minisztérium 
honlapján is elérhetők: www.bmas.bund.de.  
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A társadalombiztosítási tagság a jövedelem egy meghatározott száza-
lékába kerül. A költségek egy részét Ön fizeti, a másik részét a mun-
káltatója. A költségeket közvetlenül az Ön fizetéséből vonják le. 
 
Ha Ön Németországban dolgozik, akkor általában a német társada-
lombiztosítási rendszerben kell biztosítva lennie. 
 
A munkáltatónak be kell jelentenie Önt a társadalombiztosításba.  
Ez azt jelenti, hogy a munkáltatónak az illetékes egészségbiztosítási 
pénztár rendelkezésére kell bocsátania a következő információkat: 
•  az Ön neve, 
•  az Ön címe, 
•  az Ön biztosítási száma, 
•  az Ön állampolgársága, 
•  az Ön fizetése és munkakörének adatai. 
 
Ez a nyilatkozat biztosítja, hogy a munkáltató fizeti a társadalombizto-
sítási járulékokat. Ahhoz, hogy a munkáltató teljesíteni tudja kötele-
zettségeit, Önnek minden szükséges adatot és információt meg kell 
adnia a munkáltatónak. Önt tehát együttműködési kötelezettség ter-
heli. 
 
Egyes ágazatokban a munkáltatónak már a foglalkoztatás megkez-
dése előtt nyilatkozatot kell tennie: 
•  az építőiparban, 
•  egy étteremben vagy szállodában, 
•  a szállítmányozásban, 
•  a közlekedési és kapcsolódó logisztikai ágazatban, 
•  az épülettisztító iparban és 
•  a húsiparban. 
 
Ez azt jelenti, hogy önnek is meg kell adnia a szükséges információkat 
az együttműködési kötelezettsége részeként, még a munkába állás 
előtt, és ellenőrzés esetén mindig magánál kell tartania a személyi 
igazolványát. 
 
 
 

 
Ez alól az elv alól bizonyos tí-
pusú munkák esetében van-
nak kivételek. Például bizo-
nyos kiküldött személyek, ha-
táron átnyúló ingázók és 
több uniós országban dol-
gozó személyek esetében.

  
A munkáltatónak át kell 
adnia Önnek a bejelentett 
adatok másolatát. A bejelen-
tési kötelezettség megsze-
gése esetén mind a munkál-
tató, mind Ön szankcionál-
ható.

JÓ TUDNI: 
A társadalombiztosítási nyil-
vántartásba vételkor kap egy 
társadalombiztosítási szá-
mot, amelyet egy életen át 
megtart. A társadalombizto-
sítási szám segítségével ösz-
szegyűjtik és nyilvántartásba 
veszik a nyugdíj megállapítá-
sához szükséges adatokat. 
Ezért tartsa ezt a számot biz-
tonságos helyen.
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3 .  Ö R E G S É G I N Y U G D Í J I R Á N T I K É R E L E M  

 
A nyugdíj iránti kérelmet abban az országban kell benyújtania, ahol él, 
kivéve, ha soha nem dolgozott ott. Ebben az esetben Ön abban az or-
szágban nyújtja be a kérelmet, ahol utoljára volt biztosítva. Ha egy or-
szágban nyugdíjat igényel, az minden olyan országra érvényes, ahol 
biztosítási időt szerzett. A nyugdíjat attól függetlenül megkapja, hogy 
ezekben az országokban hol tartózkodik. 
 
Az öregségi nyugdíj iránti kérelmet írásban vagy online kell benyújta-
nia. A kitöltött nyugdíjkérelmi nyomtatványt közvetlenül a nyugdíjbiz-
tosítási intézménynek küldje el. Ott is rögzítheti kérelmét, és egyúttal 
tanácsot és segítséget is kaphat a nyugdíjakkal kapcsolatban. 
 
A szász-anhalti nyugdíjkérelemmel kapcsolatos minden fontos infor-
mációt megtalál a szász-anhalti polgárszolgálati és üzleti portálon.  
 
A Német Nyugdíjbiztosítási Alapnál további információkat kaphat a 
kifejezetten Önt, mint uniós állampolgárt érintő nyugdíjakról. A 
Német Nyugdíjbiztosító „Élet és munka Európában“ című kiadványa 
átfogó tájékoztatást nyújt az Ön nyugdíj- és öregségi ellátásáról. 
 
 

4 .  E G Y É N I VAG Y O N - É S S Z E M É LY B I Z T O S Í TÁ S  

 
A törvényes biztosítások mellett számos magánbiztosítás is létezik. E 
biztosítások biztosítási fedezetének elsősorban azokra a kockázatokra 
kell kiterjednie, amelyek kár esetén a saját egzisztenciát veszélyeztet-
hetik. 
 
A legfontosabb magánbiztosítások Németországban a következők 
•  Felelősségbiztosítás: Eltört valamit, ami más tulajdonát képezi? Ez  
   nagyon költséges lehet, és szélsőséges esetben akár a megélhetését  
   is veszélyeztetheti. Ilyen esetekben felelősségbiztosítás lép életbe.  
   A felelősségbiztosítást általában az önkéntes biztosítások közül a  
   leghasznosabbnak és legfontosabbnak tartják. Rendszerint a család- 
   tagok is biztosítva vannak. A felelősségbiztosítás kevesebb mint évi  
   100 euróért köthető. 
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A törvényes nyugdíjbiztosítás feladatait szövetségi és regionális 
ügynökségek látják el.  
 
Szász-Anhalt esetében ez a Német Nyugdíjbiztosító,  
 
a  
Német Nyugdíjbiztosító Knappschaft-Bahn-See  
 
és a  
Közép-Németországi Német Nyugdíjbiztosító. 
 
 
 
B I Z T O S Í TÁ S I I D Ő S Z A K O K M Á S O R S Z ÁG O K B A N  
 
Ha Ön az EU egy vagy több országában, Izlandon, Lichtensteinben, 
Norvégiában vagy Svájcban dolgozott, a következők érvényesek: Min-
den olyan ország, ahol Ön több mint egy év biztosítási időt szerzett, 
külön nyugdíjat fizet, amint Ön elérte az adott ország nyugdíjkor-
határát. 
 
A nyugdíj összege az ott szerzett biztosítási időktől függ. A nyugdíjjo-
gosultság feltételeinek teljesítéséhez az adott országban szerzett vala-
mennyi biztosítási időt figyelembe veszik. Az egyes országok döntésé-
ről összefoglaló értesítést kap (P1 dokumentum). Ezt az értesítést az a 
nyugdíjintézmény állítja ki, amelyhez Ön benyújtotta nyugdíjigényét. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
Vegye figyelembe, hogy a 
törvényes nyugdíj alacso-
nyabb, mint az Ön munká-
ban töltött ideje alatti jöve-
delme. Az időskori életszín-
vonal fenntartása érdekében 
a törvényes nyugdíjbiztosí-
tást ki kell egészíteni a fog-
lalkoztatói és/vagy magán-
ellátással.
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https://buerger.sachsen-anhalt.de/detail?pstId=9362370
https://www.deutsche-rentenversicherung.de/SharedDocs/Downloads/DE/Broschueren/international/europaeische_vereinbarungen/leben_und_arbeiten_in_europa.html
https://www.deutsche-rentenversicherung.de/Bund/DE/Home/home_node.html?https=1
https://www.deutsche-rentenversicherung.de/KnappschaftBahnSee/DE/Home/home_node.html?https=1
https://www.deutsche-rentenversicherung.de/Mitteldeutschland/DE/Home/home_node.html


Ha Ön alkalmazott, a jövedelme elsősorban a munkabér lesz. A jöve-
delemadót automatikusan levonják a béréből (úgynevezett béradó). 
Ezenkívül szolidaritási pótdíjat és - ha Ön olyan vallási közösség tagja, 
amely egyházi adót vet ki - egyházi adót vonnak le. Az Ön munkálta-
tója ezeket az összegeket közvetlenül az illetékes adóhivatalnak 
utalja át. Ezenkívül a munkáltatója levonja a kötelező társadalombiz-
tosítási járulékokat (munkanélküliségi, egészségügyi, hosszú távú ápo-
lási, nyugdíj- és balesetbiztosítás). A munkáltatójától kapott bérelszá-
molásból megtudhatja, hogy havonta mennyit vonnak le a fizetésé-
ből. 
 
 
 

6 . J ÖV E D E L E M A D Ó - B E VA L L Á S  

 
A jövedelemadó-bevallás az adózó írásbeli nyilatkozata jövedelméről. 
Ez szolgál a megállapítandó jövedelemadó meghatározásának alap-
jául. Ezt az adózó vagy meghatalmazott képviselője (általában adóta-
nácsadó vagy jövedelemadót segítő egyesület) nyújtja be az adóhiva-
talhoz.  A naptári év vége után adhatja be a jövedelemadó-bevallást, 
hogy az adóhivatal ellenőrizhesse, hogy nem fizetett-e túl sok vagy túl 
kevés adót. A munkavállalóknak gyakran érdemes adóbevallást be-
nyújtaniuk. Lehet, hogy levonásokat igényelhet. Erről bővebben a 
GYIK-ben olvashat. 
 
MEGJEGYZÉS: Bizonyos esetekben Ön köteles adóbevallást benyújtani. 
például, ha a fizetésén kívül más jövedelme is van. 410 eurót megha-
ladó jövedelem, munkanélküli segély, táppénz vagy rövidtávú munka-
viszonyban töltött idő. vagy rövidtávú munkavégzési támogatás, ha 
több munkaviszonya is volt. vagy bizonyos adóosztály-kombinációk-
kal. A Adóbevallást a következő naptári év július 31-ig kell benyújta-
nia. a következő naptári évben. A 2023. évre vonatkozó adóbevallás 
esetében a határidő 2024. szeptember 2., és előfordulhat, hogy adó-
hátralékot kell fizetnie. Adóhátralékot kell fizetnie. 
 
Ha Ön nem köteles adóbevallást benyújtani, akkor 4 éve van arra, 
hogy ezt önként tegye meg. 
 
Adóbevallását online, az Elster internetes portálon keresztül teheti 
meg. Az Elster használatához regisztráció szükséges. Adóbevallását ki-
töltheti nyomtatványként is, vagy elkészíttetheti egy adóhivatallal.  
 

  
Ha Ön magánbiztosítást  

kötött, például magán-
egészségbiztosítást, akkor a 

biztosítási járulékokat Önnek 
kell fizetnie.
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•  Foglalkozási rokkantsági biztosítás: Ha Ön egy súlyos betegség miatt  
   hosszú távon nem tud tovább dolgozni, és ezért nem rendelkezik  
   többé jövedelemmel, legrosszabb esetben pénzügyi csőddel néz- 
   het szembe. Ennek oka, hogy a csökkent munkaképességűek állami  
   nyugdíja nagyon korlátozott, és nem mindig fedezi Önt. Ezért min- 
   den dolgozónak érdemes megfontolnia a foglalkozási rokkantsági  
   biztosítás megkötését, hogy megvédje magát a munkaképesség  
   elvesztése ellen. A magánfelelősségbiztosítás mellett ez az egyik  
   legfontosabb önkéntes biztosítás. 
 
•  Háztartási tartalombiztosítás: A háztartási tartalombiztosítás a ház- 
   tartásban lévő dolgok meghibásodására fizet, például tűz, betörés  
   vagy vízkár esetén. A háztartási biztosítás költségei többek között a  
   lakás méretétől függnek. Az otthoni tartalombiztosítás különösen  
   akkor érheti meg, ha értékes tárgyakat tart otthonában. 
 
•  Gépjármű-felelősségbiztosítás: Ha Önnek autója vagy motorkerék- 
   párja van, akkor gépjármű-felelősségbiztosításra is szüksége van. A  
   gépjárművet még csak be sem lehet jegyeztetni gépjármű-felelős- 
   ségbiztosítás nélkül. Ha Ön balesetet okoz vagy megsebesít valakit  
   az autójával, a biztosító társaság fizeti a károkat.  
 
 

5 .  A D Ó K Ö T E L E Z E T T S É G  

 
Önnek Németországban adót kell fizetnie jövedelme után, ha 
•  németországi lakóhellyel rendelkeznek, vagy 
•  Ön általában Németországban tartózkodik, azaz egy naptári évben  
   több mint hat hónapig (183 nap). 
 
Az adókötelezettség az Ön teljes jövedelmére vonatkozik. Ez külön-
böző jövedelemtípusokból (pl. bérek, nyugdíjak és bérleti díjak) szár-
mazó jövedelmet jelent. Ez a Németországon belül és kívül szerzett 
jövedelmet is jelenti (világjövedelem). 
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https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/infothek/versicherungen/versicherungen-1813252#Sozialversicherung
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/infothek/versicherungen/versicherungen-1813252#Sozialversicherung
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/fragen-und-antworten/faq-steuern-1819850#MiiGSteuern
https://www.bzst.de/SiteGlobals/Forms/Suche/Servicesuche_Formular.html?nn=95882&resourceId=70572&input_=99342&pageLocale=de&templateQueryString=Elster&submit.x=0&submit.y=0#Elsteronline


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer (MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 
Deutsche Rentenversicherung (3) 
 
Verbraucherzentrale Sachsen-Anhalt (4) 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Leben und Arbeiten in Europa (5) 
 
Willkommen in Deutschland (6) 
 
Wissen ist Schutz! Was Sie wissen sollten, um in Deutschland erfolgreich zu  
arbeiten (7) 
 
Soziale Sicherung im Überblick (8) 
 
Ratgeber zur Rente (9) 
 
Zusätzliche Altersvorsorge ( 10) 
 
Erwerbsminderungsrente ( 11)
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Ha segítségre van szüksége az adóbevallás kitöltéséhez, forduljon 
adótanácsadóhoz vagy ügyvédhez. Ez díjköteles. Az adóbevallás kitöl-
téséhez szükséges nyomtatványokat közvetlenül a 14 adóhivatal egyi-
kében kaphatja meg, amelyek a polgárok rendelkezésére állnak az 
adóbevallással kapcsolatos tanácsadás és segítségnyújtás céljából. A 
legközelebbi szász-anhalti adóhivatalt a Lohnsteuer kom-pakt portá-
lon keresztül találja meg. 
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1 2 3 4 5

6 7 8 9 10 11

https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.deutsche-rentenversicherung.de/DRV/DE/Beratung-und-Kontakt/beratung-und-kontakt_node.html
https://www.verbraucherzentrale-sachsen-anhalt.de/beratungsangebote
https://www.eumigra.de/infothek-details/leben-und-arbeiten-in-europa.html
https://www.bamf.de/SharedDocs/Anlagen/DE/Integration/WillkommenDeutschland/willkommen-in-deutschland.html?nn=282388
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.faire-mobilitaet.de/informationen/publikationen
https://www.bmas.de/DE/Service/Publikationen/a721-soziale-sicherung-ueberblick.html
https://www.bmas.de/DE/Service/Publikationen/a815-ratgeber-zur-rente.html
https://www.bmas.de/DE/Service/Publikationen/a817-zusaetzliche-altersvorsorge.html
https://www.bmas.de/DE/Service/Publikationen/a261-erwerbsminderungsrente.html
https://www.lohnsteuer-kompakt.de/finanzaemter/31/sachsen-anhalt


1 .  K Ü L Ö N L E G E S J U T TATÁ S O K A F O G YAT É K K A L  
   É L Ő K S Z Á M Á R A  

 
Németországban a fogyatékkal élők az általános szociális ellátásokon 
kívül különleges ellátásokban részesülnek. Ezeknek az egyéni ellátá-
soknak az a célja, hogy a fogyatékkal élők teljes mértékben részt ve-
hessenek a társadalmi életben. Életüket hajlamaik és képességeik 
szerint kell alakítaniuk. Az ő érdekeik és kívánságaik fontosak a segít-
ségnyújtás kialakításában. 
 
Németországban a fogyatékkal élők számára nyújtott segítségnyújtás 
igen széles körű, és az élet számos területére kiterjed. A szolgáltatá-
sok a következőkre oszlanak: 
•  orvosi rehabilitációs ellátások, 
•  a munkában való részvétel előnyei, 
•  ellátások a megélhetés és a kiegészítő ellátások biztosítása  
   érdekében, 
•  az oktatásban való részvételért járó juttatások és 
•  a társadalmi részvételre vonatkozó előnyök. 
Ezen túlmenően a súlyosan fogyatékos személyek, azaz a nyilvántar-
tott fogyatékossági fokozattal rendelkező személyek különleges tá-
mogatásban részesülnek.  
 
ÁLTALÁNOSSÁGBAN:  
Az öregség normális jeleit nem lehet fogyatékosságként felismerni. 
Ugyanez vonatkozik azokra a betegségekre is, amelyek hatása nem 
tart 6 hónapnál tovább. 
 
A fogyatékkal élők számára nyújtott különböző ellátásokról további 
információk találhatók a Szövetségi Munkaügyi és Szociális Miniszté-
rium „einfach teilhaben“ internetes portálján, valamint a BMAS által 
kiadott „Ratgeber für Menschen mit Behinderungen“ (Útmutató fo-
gyatékkal élők számára) című kiadványban. 
 
JÓ TUDNI: Ha Ön újonnan érkezett Németországba, és Ön vagy vala-
melyik családtagja fogyatékossággal él, érdemes személyes tanácsa-
dást igénybe vennie. Kifejezetten a fogyatékkal élők és hozzátartozóik 
számára a rehabilitációval és a részvétellel kapcsolatos valamennyi 
kérdésben ingyenes tanácsadási szolgáltatások találhatók a Fachstelle 
Teilhabebe-ratung (EUTB) portálon.  
Itt a kereső űrlap segítségével megtalálhatja a Szász-Anhalt tartomá-
nyi szolgáltatások egyes kapcsolattartó pontjait is.  
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SEGÍTSÉGNYÚJTÁS  
A FOGYATÉKKAL ÉLŐKNEK 
 
 
 
 
1.  SPECIÁLIS SZOLGÁLTATÁSOK A FOGYATÉKKAL ÉLŐK SZÁMÁRA  
2. SZÁSZ-ANHALT TÖRVÉNYE A FOGYATÉKOSSÁGGAL ÉLŐK  
    ESÉLYEGYENLŐSÉGÉRŐL

10 .

Ebben a fejezetben  
megismerheti, 

milyen feltételek mellett  
kaphat támogatást, ha  
Ön fogyatékossággal él  

vagy fogyatékkal élő hozzá-
tartozója van. 

 
A fejezet végén megtalálja a 
Szász-Anhalt tartományban 

működő tanácsadó  
központokat és kapcsolato-

kat is, amelyekhez fordulhat.

L ÁT O G ATÁ S A B O D E TA L T H E R M E T H A L E - B A N A H A R Z - H E G Y S É G B E N

https://www.einfach-teilhaben.de/DE/AS/Home/alltagssprache_node.html
https://www.bmas.de/DE/Service/Publikationen/a712-ratgeber-fuer-behinderte-mens.html
https://www.teilhabeberatung.de/beratung/beratungsangebote-der-eutb?bundesland=27&bs_kat=All&nid=39108&distance=&combine=
https://www.teilhabeberatung.de/beratung/beratungsangebote-der-eutb?bundesland=27&bs_kat=All&nid=39108&distance=&combine=


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Fachstelle Teilhabeberatung (EUTB) ( 1) 
 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) (2) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (3) 
 
Behindertenbeauftragte der Landeshauptstadt Magdeburg (4) 
 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Ratgeber für Menschen mit Behinderungen 
Rehabilitation und Teilhabe von Menschen mit Behinderungen (5) 
 
Gesetz zur Gleichstellung behinderter Menschen (6) 
 
Einfach Teilhaben (7)

1071 0 .  F E J E Z E T :  S EG Í T S ÉG N Y Ú J TÁ S A FO G YAT É K K A L É LŐ K N E K

2 .  S Z Á S Z - A N H A LT T Ö RV É N Y E A F O G YAT É K O S S ÁG - 
    G A L É L Ő K E S É LY E G Y E N L Ő S É G É R Ő L  

 
2001-ben Szász-Anhalt volt az első keletnémet tartomány, amelyik el-
fogadta a fogyatékossággal élők esélyegyenlőségéről szóló törvényt. A 
törvény célja az volt, hogy az alaptörvényben rögzített, a fogyatékos-
sággal élő embereket érintő hátrányos megkülönböztetés és hátrá-
nyos helyzet tilalmát állami jogszabállyal támassza alá és konkreti-
zálja. Németországban először rögzítették a befogadást, valamint a fo-
gyatékossággal élők számára az észszerű alkalmazkodás biztosításá-
nak kötelezettségét. Ilyen lehet például a fogyatékosság-barát építési 
módszer vagy a közlekedési lámpák akusztikus jelzése. 
 
Míg korábban csak a megkülönböztetés volt átfogóan tilos, ez most 
már a hátrányos helyzetre is vonatkozik. Annak érdekében, hogy a fo-
gyatékossággal élő emberek érdekeit és aggályait átfogóan figye-
lembe vegyék, az egyenlőségi törvényt maga a célcsoport dolgozta ki. 
A jövőben a fogyatékossággal élő emberek megerősödnek abban, 
hogy egyenlő oktatásban részesüljenek, hogy munkát vállalhassanak, 
hogy akadályok nélkül vehessenek részt a társadalmi életben, és hogy 
egyenlő jogokkal rendelkező családokban élhessenek. 
 
Szász-Anhalt tartományban a fogyatékossággal élő személyek támo-
gatása a szociális minisztérium információs portálja szerint a követ-
kező ellátásokat foglalja magában: 
•  hátránykompenzáció (25%-os fogyatékossági foktól) 
•  átalányösszeg (pl. rendkívüli orvosi költségek esetén) 
•  személyes költségvetés (a társadalmi életben való részvételre) 
•  állami vaksági támogatás (vakok és siketek támogatása) 
 
A súlyos fogyatékosságról szóló törvény rendelkezései szerint az 
egészségkárosodást és annak hatásait kérelemre határozzák meg. A 
fogyatékosságra vonatkozó megállapításoktól és az esetlegesen kiállí-
tott személyazonosító igazolványtól függően keletkezhet jogosultság 
a hátránykompenzációra. Az értékelési eljárással kapcsolatos kérdé-
sek és válaszok a Szász-Anhalt tartományi közigazgatási hivatal infor-
mációs portálján találhatók. 
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https://www.teilhabeberatung.de/beratung/beratungsangebote-der-eutb?bundesland=27&bs_kat=All&nid=&distance=50&combine=
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.magdeburg.de/Start/B�rger-Stadt/System/Adressen/Behindertenbeauftragte.php?ModID=9&FID=37.106.1&object=tx%257c37.6876.1&La=1&redir=1
https://www.bundesregierung.de/breg-de/suche/ratgeber-fuer-menschen-mit-behinderungen-1837832
https://www.bundesregierung.de/breg-de/suche/ratgeber-fuer-menschen-mit-behinderungen-1837832
https://www.bundesregierung.de/breg-de/suche/ratgeber-fuer-menschen-mit-behinderungen-1837832
https://www.bmas.de/DE/Service/Gesetze-und-Gesetzesvorhaben/gesetz-zur-gleichstellung-behinderter-menschen.html
https://www.einfach-teilhaben.de/DE/AS/Home/alltagssprache_node.html
https://www.landesrecht.sachsen-anhalt.de/bsst/document/jlr-BehGleichGST2010rahmen
https://ms.sachsen-anhalt.de/themen/familie/familienratgeber/familien-mit-kleinkindern/arbeit-und-finanzen/menschen-mit-behinderungen/
https://lvwa.sachsen-anhalt.de/das-lvwa/soziales/schwerbehindertenrecht/
https://lvwa.sachsen-anhalt.de/das-lvwa/soziales/schwerbehindertenrecht/


1 .  E U R Ó PA I S Z E RV E Z E T E K É S S Z ÖV E T S É G E K  
   S Z Á S Z - A N H A LT B A N  

 
Sok németországi uniós polgár elsősorban európaiként és egyre ke-
vésbé „bevándorlóként“ tekint magára. Önképük szerint mobilis mun-
kavállalóknak, a munkavállalók szabad mozgása értelmében egyetemi 
polgároknak tekintik magukat, és a német állampolgárokkal jogilag 
egyenrangú jogokkal rendelkeznek. Legtöbbjük jól kapcsolódik a kö-
zösségükhöz, és a csere dinamikusan zajlik a szociális hálózatokon ke-
resztül. Egyes bevándorlók migránsszervezetekben is szerveződnek.  
 
A szász-anhalti uniós polgárok egyesületei és szervezetei nemcsak 
Magdeburg és Halle nagyvárosi régióiban képviseltetik magukat, 
hanem egyre aktívabbak is. Az egyesületeken mint társadalmi kapcso-
lódási pontokon és szervezeti kezdeményezőkön keresztül rendezvé-
nyeket és támogatást kínálnak például a nyelvtanuláshoz. Az európai 
bevándorlók egyesületei értékes kapcsolattartó pontok, különösen az 
újonnan érkezett európaiak számára.  
 
Szász-Anhaltban az Európából érkező migránsok érdekeit képviselő 
egyik legnagyobb szervezet az AGSA e.V. és a LAMSA e.V. Mindkét 
egyesületnek a legnagyobb számú migrációs hátterű tagja van, és tag-
szervezeteiken keresztül széles körű szolgáltatásokat nyújtanak. A tag-
szervezetek közül sokakat európai honfitársak vezetnek. 
 
Az Auslandsgesellschaft Sachsen-Anhalt e. V. (AGSA) egy 46 tagszer-
vezetet tömörítő ernyőszervezet, amely a demokratikus együttélés és 
az egyenlő társadalmi részvétel mellett száll síkra származástól, val-
lástól, nyelvtől és egyéb jellemzőktől függetlenül. Az AGSA-ban kép-
viselt egyesületek és migránsszervezetek, amelyek többsége önkéntes 
alapon működik, szociális kapcsolattartási pontokat kínálnak az új be-
vándorlóknak. A magdeburgi einewelt haus a kultúrák közötti elköte-
leződés és hálózatépítés helyszíne. Az AGSA olyan eseményekkel, 
mint a nyelvi kávézó és az egyesületek által kínált kulturális tevékeny-
ségek széles skálája, nyitott házként működik az összes országból ér-
kező érdeklődők számára, és elősegíti a nyílt interkulturális cserét.  
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HÁLÓZATÉPÍTÉS  
ÉS TÁRSADALMI RÉSZVÉTEL  
 
 
 
 
1   EURÓPAI SZERVEZETEK ÉS SZÖVETSÉGEK SZÁSZ-ANHALTBAN 
2. AZ EURÓPAI KÖZÖSSÉGEK CSEREFÓRUMAI 
3. RÉSZVÉTEL A HELYI VÁLASZTÁSOKON 
4. A KÜLFÖLDIEK TANÁCSADÓ TESTÜLETÉBEN VALÓ RÉSZVÉTEL 
5. SPORTEGYESÜLETI TAGSÁG 
6. ÖNKÉNTES MUNKA NYELVI KÖZVETÍTŐKÉNT

11 .

Ebben a fejezetben a  
következőket ismeri meg 

hogyan találhatsz és teremt-
hetsz társadalmi kapcsolatot 
honfitársaiddal, milyen lehe-
tőségeid vannak az önkéntes 

munkára, és milyen sokféle 
módon kapcsolódhatsz be az 
egyesületekbe - a „kulturális“ 

és a „sport“ között. 
 

A fejezet végén olyan  
tanácsadó központokat és  

elérhetőségeket is talál,  
amelyekhez Szász-Anhaltban 

fordulhat.

https://www.agsa.de
https://www.lamsa.de/
https://www.agsa.de/verein/mitglieder.html
https://www.agsa.de/verein/mitglieder.html


•  Deutsch-Italienische Gesellschaft e.V. (1) 
 
•  Deutsch-Polnische Gesellschaft Sachsen-Anhalt e.V. (2) 
 
•  Harmonia e.V. - Internationales Zentrum für Kultur, Bildung und  
   Soziales in Sachsen-Anhalt (3) 
 
•  Landsmannschaft der Deutschen aus Russland e.V. (4) 
 
•  MERIDIAN e.V. - Verein zur Förderung der Verständigung zwischen  
   Menschen unterschiedlicher Nationen (5) 
 
•  Ungarn mitten in Sachsen-Anhalt e.V. (6) 
 
•  Weltunion Magdeburger Juden e.V. (WMJ) (7) 
 
•  Sozialer Integrations Verein EU Bürger in Deutschland e.V. (8) 
 
Ezek a szervezetek elkötelezettek az Európai Unió életének és mun-
kájának aktív alakítása mellett: 
 
•  Europa Union Deutschland Landesverband Sachsen-Anhalt (9) 
 
•  JEF - Junge Europäische Föderalisten Sachsen-Anhalt e.V. (10) 
 
•  Offener Kanal Magdeburg e.V. (11) 
 
•  Europäische Bewegung Sachsen-Anhalt e.V. (12) 
 
 
JÓ TUDNI: 
Ha Ön is szeretne aktívan részt venni, vagy egyesületként szeretne ön-
kénteseket toborozni, használhatja a Hallei Elkötelezettségi Portált (11). 
Itt számos kultúrából érkező emberrel találkozhatsz, akik helyben 
szeretnének változtatni a dolgokon.   
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A migráns szervezetek szász-anhalti állami hálózata (LAMSA) 2008 
óta képviseli a migrációs háttérrel rendelkező emberek politikai, gaz-
dasági és társadalmi, valamint kulturális érdekeit állami szinten. A 
szervezet az ő szószólójuknak tekinti magát, és kapcsolattartóként áll 
a tartományi kormány, a migrációs politikával kapcsolatos valamennyi 
szövetség és intézmény, valamint más szövetségi államokban működő 
más migránsszervezetek rendelkezésére. A LAMSA 2014 márciusában 
alakult nonprofit egyesületként. A LAMSA-ban jelenleg több mint 100 
különböző eredetű, kulturális hátterű és vallású szervezet és személy 
képviselteti magát.  
 
Migránsszervezeteivel mindkét egyesület számos szolgáltatást nyújt 
az Európából és a világ minden tájáról érkező újonnan érkezetteknek. 
Ezek közé tartoznak: 
•  nyelvi közvetítői szolgáltatások 
•  anyanyelvi tanácsadás 
•  rendezvények, például nyelvi kávézók, varrótanfolyamok,  
   nyelvtanfolyamok, továbbképzések. 
•  oktatási szolgáltatások, például házi feladat felügyelet 
•  szülői nevelési ajánlatok  
•  társadalmi integrációs és önkéntes munkára vonatkozó ajánlatok 
 
Az AGSA-ban és a LAMSA-ban szervezett tagszervezetek az érdekek 
és perspektívák, kultúrák és tevékenységek nemzetközi sokszínűségét 
képviselik. Sokan közülük kapcsolattartási pontként kínálják magukat 
az Európa minden részéből érkező bevándorlók számára. Itt az euró-
paiak kétoldalú csereprogramokat, nyelv- és kultúrakultúrát, valamint 
támogatást nyújtanak a Szász-Anhalt tartományba való megérkezés-
hez és letelepedéshez: 
 
•  Bund der Polen in Magdeburg e.V. (1) 
 
•  Centro Italiano di Cultura Sachsen-Anhalt e.V. (CIMA e.V.) (2) 
 
•  Deutsch-Bulgarische soziokulturelle Vereinigung e.V. (3) 
 
•  Deutsch-Finnische Gesellschaft e.V. Landesverband Sachsen-Anhalt (4) 
 
•  Deutsch-Französische Gesellschaft Magdeburg e.V. (5) 
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http://www.digmd.de
https://www.dpg-sachsen-anhalt.de
https://harmonia-magdeburg.hpage.com
https://harmonia-magdeburg.hpage.com
https://harmonia-magdeburg.hpage.com
https://lmdr.de/standort/magdeburg/
https://www.skvmeridian.de
https://www.skvmeridian.de
https://www.skvmeridian.de
https://www.agsa.de/verein/mitglieder/ungarn-mitten.html
https://www.agsa.de/verein/mitglieder/weltunion-magdeburger-juden.html
https://www.agsa.de/sozialer-integrations-verein-eu-buerger-in-deutschland-e-v.html
https://www.europa-union-sachsen-anhalt.de
https://jef-sachsen-anhalt.de
https://www.ok-magdeburg.de
https://www.eb-lsa.de
https://engagiert-in-halle.de/
https://www.lamsa.de/ueber-lamsa/mitglieder
https://www.lamsa.de/ueber-lamsa/mitglieder
https://www.lamsa.de/ueber-lamsa/mitglieder
https://www.magdeburger.eu
https://cima-ev.de/de/startseite/
https://d-bg-skv.jimdofree.com
https://www.dfg-sachsen-anhalt.de
https://dfg-magdeburg.de


3 .  R É S Z V É T E L A H E LY I VÁ L A S Z TÁ S O K O N  

 
Ha Ön Németországban élő uniós polgár, akkor szavazati joggal ren-
delkezik, és indulhat a helyhatósági választásokon. Nem szükséges, 
hogy előzetesen kinyilvánítsa választási szándékát és feliratkozzon a 
választói névjegyzékbe. Németországban Ön automatikusan felkerül a 
választói névjegyzékbe a helyhatósági választások alkalmával.  
 
Uniós állampolgárként Ön ugyanolyan feltételek mellett szavazhat 
vagy indulhat jelöltként, mint a lakóhelye szerinti ország állampolgá-
rai. Ha az állampolgároknak bizonyos ideig az adott országban vagy te-
lepülésen kell élniük ahhoz, hogy szavazhassanak vagy jelöltetni tud-
ják magukat, ez Önre is vonatkozik. 
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2 . A Z E U R Ó PA I K Ö Z Ö S S É G E K C S E R E F Ó R U M A I  

 
Az Európai Unió polgárainak Szász-Anhalt tartományba történő be-
vándorlása évek óta folyamatosan növekszik. Aránylag sok bevándor-
lási múlttal rendelkező ember él itt, köztük sokan egyetemi diplomá-
val rendelkeznek vagy már régóta itt élnek. Szász-Anhalt bevándorlási 
történetét valójában alapvetően az európai belső térség dinamikája 
alakítja, ahol az uniós polgárok a legnagyobb bevándorlói csoportot 
alkotják.  
 
A közösségek kommunikációjának nagy része a közösségi média kü-
lönböző csatornáin keresztül zajlik. Itt közösségspecifikus cserefóru-
mok és érdekcsoportok találhatók, és a gyakran megvitatott esetta-
nulmányokkal, szabályozásokkal és problémákkal kapcsolatos vála-
szok és tanácsok cseréjére csevegéseken kerül sor. 
 
Az Auslandsgesellschaft Sachsen-Anhalt e.V. EUmigra projektjében a 
hálózat képviselői számos európai nyelven tesznek közzé információ-
kat a Facebook közösségi hálózaton keresztül. Itt találja a Fach- und 
Servicestelle EU-Migration Sach-sen-Anhalt német nyelvű „anyaolda-
lát“, valamint az eddigi nyolc leányoldalt: 
•  EUmigra Fach- und Servicestelle EU-Migration Sachsen Anhalt 
•  EUmigra-България 
•  EUmigra Česká republika 
•  EUmigra España  
•  EUmigra Hrvatska 
•  EUmigra Italia 
•  EUmigra Polska 
•  EUmigra România 
•  EUmigra Ungarn/Magyar 
 
Kezdeményezések, amelyek például találkozó kávézókat és nyelvi  
kávézókat kínálnak Magdeburgban: 
 
•  platz*machen e.V. (1) 
 
•  Sprachcafé Magdeburg – „Zeit für dich und deine Sprachen“ (2) 
 
•  Blickwechsel e.V. (3) 
 
•  BEGINN NEBENAN (4) 
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E I N EW E LT H AU S M AG D E B U R G B A N ,  

A Z AU S L A N D S G E S E L L S C H A F T S AC H S E N - A N H A LT E . V .  S Z É K H E LY E .

https://www.facebook.com/eumigrasachsenanhalt/
https://platzmachen.org
https://www.facebook.com/SprachcafeMagdeburg/
https://www.facebook.com/blickwechsel
https://www.integrationshilfe-lsa.org/beginn-nebenan/
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4 . A K Ü L F Ö L D I E K TA N ÁC S A D Ó T E S T Ü L E T É B E N 
    VA L Ó R É S Z V É T E L  

 
A külföldiek tanácsadó testületei a bevándorlók által választott ön-
kormányzati politikai testületek, amelyek a bevándorló hátterű em-
berek érdekeit képviselik. Kiállnak a bevándorlók egyenlősége és 
egyenlő részvétele mellett, és sokféleképpen támogatják a szervek, 
intézmények, ügynökségek és más érdekelt szereplők közötti hálózat-
építő munkát, amely szükséges az integrációs folyamatokhoz. 
 
Szász-Anhaltban a magdeburgi és a hallei külföldiek tanácsadó testü-
letei számos támogató szolgáltatást koordinálnak valamennyi beván-
dorló számára. A külföldiek tanácsadó testületein és a megfelelő szol-
gálati oldalakon keresztül az érdeklődők kapcsolatba léphetnek az in-
tegrációs munka fontos állami hálózataival is. 
 
 

5 .  S P O R T E G Y E S Ü L E T I TAG S ÁG  

 
A társadalmi kapcsolatépítés és a részvétel másik jó módja a sport-
klubhoz való csatlakozás. A szász-anhalti sportklubok palettája rend-
kívül sokszínű, mivel az LSB Szász-Anhalt nagy sportcsaládjába jelen-
leg több mint 3100 sportklub tartozik.  
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Ezek az Altmark és Burgenlandkreis közötti tartomány minden pol-
gára számára nyitva állnak, és szabadtéri vagy beltéri, egyéni vagy csa-
patsportokat kínálnak. 
 
A Szász-Anhalti Sportági Szövetség kereső űrlapján kifejezetten az Ön 
településén vagy a környéken található klubot keresheti - attól füg-
gően, hogy melyik a kedvenc sportága. 
 
 
 
 

6 . Ö N K É N T E S M U N K A N Y E LV I K Ö Z V E T Í T Ő K É N T  

 
 
A nyelvi közvetítőként való önkéntes munkavégzés jó lehetőség a 
többnyelvű polgároknak, hogy nyelvtudásukat például egy migrációs 
egyesületnél vagy egy több közösséget egyesítő ernyőszervezetnél 
hasznosítsák. Szász-Anhaltban ilyen szervezet pl. a teljes tartomány-
ban működő LAMSA e.V. és a Magdeburgban működő AGSA e.V. 
 
Hogyan működik? Ha Ön a német mellett egy másik nyelvet is jól be-
szél, elkísérhet például valakit egy hatósághoz vagy tanácsadó köz-
pontba, és ott tolmácsolhatja a beszélgetést. A nyelvi közvetítés tele-
fonon vagy videokonferencia formájában is történhet. Ezenkívül írott 
szövegek, például a szülőknek szóló rövid levelek vagy az események-
ről szóló tájékoztatók lefordításával is segíthet. Számos lehetőség van 
arra, hogy az anyanyelvét beszélő személyek Németországba érkezé-
sét és beilleszkedését támogassa. 
 
Szász-Anhaltban mindig szükség van az önkéntes nyelvi közvetítőkre, 
például a LAMSA e.V. egyesületnél, amely teljes Szász-Anhalt tarto-
mányban kiépített egy nyelvi közvetítői szolgáltatási hálózatot, és ko-
ordinálja a műveleteket. A projekt neve „SiSA – Sprachmittlung in 
Sachsen-Anhalt“ (SiSA – Nyelvi közvetítés Szász-Anhaltban). A regiszt-
rált önkéntesek alapképzést kapnak a nyelvi közvetítésről. A projekt 
ezen kívül továbbképzéseket és cserekapcsolatokat is kínál.  
 

  
A nyelvi közvetítői tevékeny-

séget egy egyesülettel 
együttműködve társadalmi 
munkában, a főállású tevé-
kenysége mellett végezheti. 
Ezért tiszteletdíjat fizethet-

nek Önnek, melynek összege 
legfeljebb évi 840,00 € 

(2022-ben). Ez után az összeg 
után nem kell adót fizetnie, 
és jótékonysági munkájáért 

nem kell számlát kiállítania. 
A nyelvi közvetítéssel segíthet 

a helyi közösségnek a gyak-
ran bonyolult kommuniká-

ciós helyzetekben.
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https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/auslaenderbeiraete/
https://www.lsb-sachsen-anhalt.de/2015/o.red.r/sportvereine.php?nav1=17&nav2=53


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Landesnetzwerk Migrantenorganisationen Sachsen-Anhalt (LAMSA) ( 1) 
 
Auslandsgesellschaft Sachsen-Anhalt e. V. (AGSA) (2) 
 
Beirat für Integration und Migration der Landeshauptstadt Magdeburg (3) 
 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Sportvereine & Fachverbände in Sachsen-Anhalt (4) 
 
Ausländerbeiräte in Sachsen-Anhalt (5) 
 
Vereinssuche Breitensport Sachsen-Anhalt (6)
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További információért írjon a sprachmittler@lamsa.de címre.  
Ha ír egy e-mailt, regisztrálhat önkéntes nyelvi közvetítőként is. 
 
ELÉRHETŐSÉG 
 
LAMSA e.V. 
Bernburger Str. 4 
06108 Halle (Saale) 
 
sprachmittler@lamsa.de
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https://www.lamsa.de
https://www.agsa.de
https://www.magdeburg.de/integrationsbeirat
http://www.sportomat.org/index.php/sportvereine_sachsen_anhalt_fachverband.html
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/auslaenderbeiraete/
https://www.lsb-sachsen-anhalt.de/2015/o.red.r/sportvereine.php?nav1=17&nav2=53


1 .  S Z Á S Z - A N H A LT TA R T O M Á N Y I TA N ÁC S A D Ó  
   K Ö Z P O N T O K F I ATA LO K É S F E L N Ő T T E K S Z Á M Á R A  

 
Az uniós állampolgárokkal kapcsolatos tanácsadással kapcsolatos 
kapcsolattartási pontok a felnőtt migránsoknak szóló migrációs taná-
csadás (MBE) és az ifjúsági migrációs szolgálatok (JMD). Mindkét szol-
gáltatás Szász-Anhalt tartomány egész területén képviselteti magát. 
Itt a Freie Wohlfahrtspflege egyesületek adnak tanácsot. 
 
A felnőtteknek szóló migrációs tanácsadó központok (MBE) támogat-
ják a bevándorlókat a Németországban tett első lépéseik során: 
•  német nyelvtanulás 
•  új környezetük megismerése 
•  időben bejutni az iskolába, a képzésbe és a munkába 
keresztül: 
•  egyéni esetkezelés 
•  az egyéni támogatási igények meghatározása  
•  támogatási tervezés 
 
A Szász-Anhalt tartományi szintű, felnőtt migrációs tanácsadó köz-
pontok (MBE) aktuális áttekintése a tartományi integrációs portál át-
tekintésében található. Ezen kívül a BAMF kereső űrlapján (az irányí-
tószám/lakóhely szerinti kereső űrlapon) megtalálhatja a német-
országi migrációs tanácsadó központokat. 
 
Az Ifjúsági Migrációs Szolgálat (JMD) speciális támogatási intézkedése-
ket is kínál a 12 és 27 év közötti európai bevándorlók számára. Ez ma-
gában foglalja a személyes, nyelvi, oktatási, szakmai és társadalmi 
részvétellel és integrációval kapcsolatos tanácsadást.  
 
A migrációs háttérrel rendelkező fiatalok számára releváns informá-
ciók és tippek érhetők el a JMD portálon, amely több mint 450 külön-
böző szolgáltató ifjúsági migrációs szolgáltatásait foglalja össze. A JMD 
portál főoldalán egy keresési funkció segítségével is megtalálhatja a 
helyi ifjúsági migrációs szolgálatot. 2. A JMD portálon a helyi ifjúsági 
migrációs szolgálatot is megtalálhatja. 
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TANÁCSADÁS ÉS KAPCSOLATTARTÁSI 
PONTOK SZÁSZ-ANHALTBAN 
 
 
 
 
1.  SZÁSZ-ANHALT TARTOMÁNYI TANÁCSADÓ KÖZPONTOK 
2. EGYÉB TANÁCSADÓ KÖZPONTOK 
3. „IRÁNYTŰ SZÁSZ-ANHALT“ TANÁCSADÓ KÖZPONT ÚTMUTATÓJA 
4. AZ EU-S MUNKAVÁLLALÓK SZÁMÁRA LÉTREHOZOTT EGYENLŐ  
    BÁNÁSMÓD HIVATALNÁL TÖRTÉNŐ MEGKERESÉS

12 .

Ebben a fejezetben  
megismerheti, 

hogy uniós állampolgárként 
milyen tanácsadó központok 

állnak rendelkezésére,  
hogyan találhatja meg és  

teremtheti meg a kapcsolatot 
honfitársaival helyben,  

milyen lehetőségek állnak 
rendelkezésére a társadalmi 
szerepvállalásra, és ki tudja 

Önt személyes ügyekben  
tanácsadással támogatni.  

 
A fejezet végén megtalálja 

azokat a tanácsadó  
központokat és elérhetősége-

ket is, amelyekhez Szász-An-
halt tartományban fordulhat.

https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://www.jugendmigrationsdienste.de


Á L D O Z AT S E G Í T Ő L É T E S Í T M É N Y E K  
 
Szász-Anhaltban az egész tartományban vannak olyan létesítmények, 
amelyek segítséget és támogatást nyújtanak, ha Önt bűncselekmény 
érte, vagy ha segíteni szeretne az érintetteknek. 
Az alábbiakban bemutatunk néhányat a Szász-Anhalt tartományban 
működő áldozatsegítő intézmények közül 
 
•  Szász-Anhalt tartományi gyermekvédelmi szövetség (1) 
 
•  Tanácsadó központok a szexualizált erőszak áldozatai számára (2) 
 
•  LIKO - Állami beavatkozás és koordináció a családon belüli erőszak 
   és zaklatás esetén (3) 
 
•  Vera, a lányok és nők védelmére szakosodott központ  (4)  
 
•  Fogyasztói tanácsadó központ - adósságtanácsadás (5) 
 
•  Egyéb áldozatsegítő szervezetek Szász-Anhaltban (6) 
 
•  Hálózat az erőszakmentes életért (7) 
 
A szakosított központok által kínált szolgáltatások ingyenesek, anoni-
mak és bizalmasak. Szükség esetén a tanácsadás anyanyelven, tolmá-
csok/nyelvi közvetítők segítségével is biztosítható. 
 
 
 
3 .  TÁ J É K O Z Ó DÁ S A S Z Á S Z - A N H A LT I TA N ÁC S A DÁ S I 
   K Ö R N Y E Z E T B E N  

 
K O O R D I N ÁC I Ó S I R O DÁ K A Z I N T E G R ÁC I Ó É S A M I G R ÁC I Ó T E R Ü L E T É N   
Az uniós állampolgároknak szóló tanácsadó központokkal kapcsolat-
ban további útmutatást a szász-anhalti járások és települések helyi 
kapcsolattartóinál, az integrációs/migrációs koordinációs központok-
nál kaphat. A koordinációs központok nem nyújtanak egyéni tanácsa-
dást. Szakmai tanácsadást kínálnak helyi személyekhez és tanácsadó 
központokhoz, akik segíthetnek Önnek az Ön problémáiban. A szász-
anhalti városok és települések koordinációs központjainak kapcsolat-
tartóit az integrációs portál áttekintésében találja. 
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K Ü L Ö N TA N ÁC S A DÁ S É S G O N D O Z Á S ( G B B ) 
S Z Á S Z - A N H A LT TA R T O M Á N Y I M I G R ÁC I Ó S K Ö Z P O N T O K F I ATA L O K É S 
F E L N Ő T T E K S Z Á M Á R A  
 
A Gesonderte Beratung und Betreuung in Sachsen-Anhalt (gBB) taná-
csadó központjait az Európai Unió polgárai is igénybe vehetik. A gBB 
segítséget nyújt például a németországi kulturális és társadalmi kör-
nyezetbe való gyors beilleszkedésben, a lakhatás és a munkakeresés 
terén, válsághelyzetben kísérik az embereket, és tanácsot adnak a 
nyelvi támogatás, a továbbtanulás, a jog és a beilleszkedés kérdései-
ben. 
 
A gBB az egész országban képviselteti magát. A legközelebbi gBB ta-
nácsadó központ elérhetőségét az integrációs portálon található táb-
lázatban találja.  
 
 

2 .  E G Y É B TA N ÁC S A D Ó K Ö Z P O N T O K  

 
P S Z I C H O S Z O C I Á L I S TA N ÁC S A D Ó K Ö Z P O N T O K 
 
Uniós állampolgárként Ön a pszichoszociális tanácsadási szolgáltatá-
sok széles köréhez férhet hozzá, amelyeket alapvetően a Freie Wohl-
fahrtspflege egyesületei nyújtanak.  
 
A tanácsadási szolgáltatások közé tartoznak: 
•  általános szociális tanácsadás, 
•  terhességi és terhességi konfliktusokkal kapcsolatos tanácsadás,  
•  házassági, családi, élet- és nevelési tanácsadás,  
•  adós- és fizetésképtelenségi tanácsadás, 
•  függőségi tanácsadás. 
 
A tanácsadó központok által kínált szolgáltatások ingyenesek, bizal-
masak és igény esetén névtelenek. Szükség esetén a tanácsadás tol-
mácsok/nyelvi közvetítők segítségével is biztosítható. 
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https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c252443
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c252442
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c257657
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c257657
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c252532
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c252532
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/#c252535
https://opferhilfe.sachsen-anhalt.de/hilfe-fuer-opfer-von-a-bis-z/opferhilfeeinrichtungen/
https://www.gewaltfreies-sachsen-anhalt.de/ 
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/gesonderte-beratung-und-betreuung/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/gesonderte-beratung-und-betreuung/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/gesonderte-beratung-und-betreuung/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/gesonderte-beratung-und-betreuung/


K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S TA N ÁC S A DÁ S  
A H E LY S Z Í N E N  

 
Migrationsberatung für erwachsene Zuwanderinnen und Zuwanderer 
(MBE) ( 1) 
 
Jugendmigrationsdienste (JMD) (2) 
 
Auslandsgesellschaft Sachsen-Anhalt e.V. (AGSA) (3) 
 
Landesnetzwerk Migrantenorganisationen Sachsen-Anhalt e.V. (LAMSA) (4) 
 
 
 

TÁ J É K O Z TAT Ó A N YAG O K É S P O R TÁ L O K  

 
Digitale Landkarte „Kompass Sachsen-Anhalt“ (5) 
 
Migrationsberatungsstellen Sachsen-Anhalt (6)
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D I G I TÁ L I S T É R K É P I R Á N Y T Ű S Z Á S Z - A N H A LT 
 
Az „Iránytű Szász-Anhalt“ digitális térkép az egész tartományra kiter-
jedő, strukturált áttekintést nyújt a bevándorlóknak nyújtott szolgál-
tatásokról. A projektek és képzések mellett a platform több mint 100 
tanácsadó központot is részletesen felsorol. A keresési lehetőségek 
megkönnyítik a hozzáférést, és az interaktív térképen található meg-
felelő jelölések segítségével gyorsan megtalálhatók a kívánt régióban 
vagy városban található tanácsadási helyszínek is. 
 
 

4 .  A Z E G Y E N L Ő B Á N Á S M Ó D H AT Ó S ÁG N Á L  
    T Ö R T É N Ő M E G K E R E S É S A Z U N I Ó S  
    M U N K AVÁ L L A L Ó K E S E T É B E N  

 
Ha tanácsot vagy tájékoztatást szeretne saját maga vagy családtagjai 
számára, akkor lehetősége van arra is, hogy egy űrlap segítségével kér-
vényt nyújtson be az uniós munkavállalók esélyegyenlőségének szup-
raregionális szervéhez.  
 
Az Egyenlő Bánásmód Hatóság vonatkozó formanyomtatványát hasz-
nálja a tanácsadás iránti kérelemhez. 
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https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/migrationsberatung-fuer-jugendliche-jmd/
https://www.agsa.de
https://www.lamsa.de
https://kompass.sachsen-anhalt.de/
https://integrationsbeauftragte.sachsen-anhalt.de/beratung-netzwerke/beratungsstellen/
https://kompass.sachsen-anhalt.de/
https://www.eu-gleichbehandlungsstelle.de/eugs-de/eu-buerger/beratungsanfrage
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M U N K A É S O K TATÁ S  
 
BemA – Beratung migrantischer Fachkräfte 
ARBEIT UND LEBEN Sachsen-Anhalt gGmbH 
Stresemannstraße 18/19 | 39104 Magdeburg 
Telefon: +49 391 623495 
bema@aul-lsa.de | www.bema.arbeitundleben.org (1) 
 
Blickpunkt: Migrantinnen – Fach- und Servicestelle für die 
Arbeitsmarktintegration migrantischer Frauen in Sachsen-Anhalt 
Interkulturelles Beratungs- und Begegnungszentrum der Caritas 
Karl-Schmidt-Straße 5c | 39104 Magdeburg 
kontakt@blickpunkt-migrantinnen.de 
www.blickpunkt-migrantinnen.de (2) 
Telefon: +49 391 40 80 526 / 527 / 520 oder +49 151 46152310 
 
ePlan consult GmbH 
Mittagstraße 16p | 39124 Magdeburg 
Telefon: +49 391 28898958 
info@eplan-consult.de | www.eplan-consult.de (3) 
 
Fachkraft im Fokus (FiF) 
Willkommensbegleitung ausländischer Fachkräfte in Arbeit 
www.fachkraft-im-fokus.de (4) 
Telefon: 49 152 537 729 43 (HAL), +49 391 6054-506 (MD) 
 
Faire Integration 
ARBEIT UND LEBEN Sachsen-Anhalt gGmbH 
Stresemannstraße 18/19 | 39104 Magdeburg 
zabih.hashemi@aul-lsa.de 
www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de/fuer-eingewanderte/rechte-von-
beschaeftigten (5) 
 
Handwerkskammer Magdeburg 
Gareisstraße 10 | 39106 Magdeburg 
Telefon: +49 391 6268151 
info@hwk-magdeburg.de | www.hwk-magdeburg.de (6) 
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F O N T O S K A P C S O L AT TA R TÁ S I P O N T O K É S  
K A P C S O L AT TA R T Ó K S Z Á S Z - A N H A LT B A N  

 
TA R T Ó Z K O DÁ S 
 
Migrationsberatung Sachsen-Anhalt 
www.integriert-in-sachsen-anhalt.de/netzwerke/beratungsstellen/ 
migrationsberatung-fuer-erwachsene-mbe (1) 
 
Aufenthaltsrechtliche Beratung und Unterstützung in der 
Selbstorganisation 
Flüchtlingsrat Sachsen-Anhalt e. V. | Magdeburg 
www.fluechtlingsrat-lsa.de (2) 
Telefon: +49 391 50549613 (Magdeburg) 
Telefon: +49 345 44502521 (Halle/Saale) 
 
Verfahrensinformation der Caritas für Asylbewerber 
in Sachsen-Anhalt (Beratungsstelle zum Asylverfahren) Halberstadt 
www.caritas.de (3) 
Telefon: +49 3941 597728 
 
Suchdienst für vom Konflikt getrennte Familien des DRK 
Deutsches Rotes Kreuz – Landesverband Sachsen-Anhalt 
www.sachsen-anhalt.drk.de (4) 
Telefon: +49 391 6106890 (MD) 
 
Freiwillige Rückkehr 
Rückkehrzentrum Sachsen-Anhalt. Beratungsstelle zur freiwilligen 
Rückkehr von Drittstaatsangehörigen 
www.magdeburgerstadtmission.de/arbeitsgebiete/ 
kompetenzzentrum-rueckkehr  (5) 
Telefon: +49 391 53249 -29/ -23 
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MediNetz Magdeburg e.V. 
Schellingstraße 3– 4 | 39104 Magdeburg 
Telefon: +49 176 66530854 
kontakt@medinetz-magdeburg.de | www.medinetz-magdeburg.de 
 
Psychosoziales Zentrum für Migrantinnen und Migranten  
in Sachsen-Anhalt 
St. Johannis GmbH | Agnetenstraße 14 | 39106 Magdeburg 
Telefon: +49 391 79293380 
kontakt@psz-sachsen-anhalt.de | www.psz-sachsen-anhalt.de 
 
Landesstelle für Suchtfragen im Land Sachsen-Anhalt 
Halberstädter Straße 98 | 39112 Magdeburg 
Telefon: +49 391 543 38 18 
https://www.ls-suchtfragen-lsa.de/  
 
Suchthilfewegweiser der Landesstelle für Suchtfragen 
im Land Sachsen-Anhalt: 
https://www.ls-suchtfragen-lsa.de/suchthilfewegweiser/ 
 
 
TÁ M O G ATÁ S É S S E G Í T S É G L Á N Y O K N A K É S N Ő K N E K  
 
Frauen gegen Gewalt e.V. 
Telefon: +49 30 322 99 500 
www.frauen-gegen-gewalt.de (1)  
 
Hilfetelefon „Gewalt gegen Frauen“ (KOSTENFREI) 
Telefon: +49 8000 116016 
www.hilfetelefon.de (2) 
 
Schwangerschaftsberatung des Bundesministeriums für Familie, Senioren, 
Frauen und Jugend mit Hilfetelefon „Schwangere in Not“ 
www.schwanger-und-viele-fragen.de (3) 
 
Vera – Fachstelle gegen Frauenhandel und Zwangsverheiratung 
Telefon: +49 391 99977850 
www.awo-sachsenanhalt.de (4) 
 
Burg: www.skz-burg.bplaced.net/maedchen-und-frauenzentrum- 
tea-treff (5) 
 
Magdeburg: www.courageimvolksbad.de (6) 
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Industrie- und Handelskammer Magdeburg 
Alter Markt 8 | 39104 Magdeburg 
Telefon: +49 391 56930 
kammer@magdeburg.ihk.de | www.magdeburg.ihk.de (1)  
 
Institut für Berufspädagogik e.V. 
Schellingstraße 3 – 4 | 39104 Magdeburg 
Telefon: +49 391 5371232 (Frau Elke Orlowski) 
orlowski@ibp-bildung.de | www.ibp-bildung.de (2) 
 
IQ Netzwerk Sachsen-Anhalt – Anerkennungs- und  
Qualifizierungsberatung 
Caritasverband für das Bistum Magdeburg e.V. 
Langer Weg 65 – 66 | 39112 Magdeburg 
Telefon: +49 391 6053249 / Halle: +49 345 686948-23/-15/-21 
Halberstadt: +49 175 8132604 
kontakt@iqsachsenanhalt.de | www.sachsen-anhalt.netzwerk-iq.de (3) 
 
KAUSA-Servicestelle Sachsen-Anhalt Nord 
c/o Ausbildungsverbund der 
Wirtschaftsregion BS/MD e.V. 
Schwiesaustrasse 11 | 39124 Magdeburg 
Telefon: +49 391 1861342 
info@abv-magdeburg.de 
www.abv-magdeburg.de/bewerber/projekte/kausa-servicestelle (4) 
 
ZEMIGRA 
Forschungsinstitut Betriebliche Bildung (f-bb) gGmbH 
Haeckelstraße 10 | 39104 Magdeburg 
Telefon: +49 800 9364472 (Hotline) 
info@zemigra.com 
www.zemigra.sachsen-anhalt.de  (5) | www.zemigra-forum.de  
 
 
E G É S Z S É G É S V É D E L E M  
 
Schwangerschaftsberatungsstellen in Sachsen-Anhalt 
www.ms.sachsen-anhalt.de/schwangerschaftsberatungsstellen (6) 
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S Z E X UÁ L I S I D E N T I TÁ S S A L É S E G É S Z S É G G E L K A P C S O L AT O S  
TA N ÁC S A DÁ S  
 
Lesben- und Schwulenverband Sachsen-Anhalt (LSVD) 
Magdeburg 
Telefon: +49 391 5 43 25 69 oder +49 179 9 32 96 14 
www.sachsen-anhalt.lsvd.de 
 
AIDS-Hilfe (Halle / Sachsen-Anhalt Süd e. V.,  
Sachsen-Anhalt Nord e. V.) 
Halle / Magdeburg 
Telefon: +49 345 5 82 12 71 (HAL) / +49 391 5 35 76 90 (MD) 
www.halle.aidshilfe.de | www.aidshilfesachsenanhaltnord.de 
 
 
H Á L Ó Z AT O K É S TÁ M O G ATÁ S A M I N D E N N A P I É L E T B E N  
 
Beratungsdienste und Netzwerke zur Unterstützung von  
Flüchtlingen / Ankommenden 
www.integriert-in-sachsen-anhalt.de/netzwerke/ 
 
Integrationshilfe Sachsen-Anhalt e.V. 
Schellingstraße 3 – 4 | 39104 Magdeburg 
Telefon: +49 175 8886386 
info@integrationshilfe-lsa.org | www.integrationshilfe-lsa.org 
 
Willkommensinitiativen Sachsen-Anhalt 
www.integriert-in-sachsen-anhalt.de/willkommen/willkommens -
initiativen/ 
 
WelcomeCenter Sachsen-Anhalt 
Landesinitiative Fachkraft im Fokus 
FörderService GmbH der Investitionsbank Sachsen-Anhalt 
Leipziger Straße 49a | 39112 Magdeburg 
Telefon: +49 391 6054-506 
beratung@welcomecenter-sachsen-anhalt.de 
www.welcomecenter-sachsen-anhalt.de 
 
Welcome-Treff der Freiwilligenagentur Halle-Saalkreis e. V. 
www.freiwilligen-agentur.de/themen-und-projekte/engagiert-fuer-
fluechtlinge 
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Dessau: www.frauenzentrum-dessau.de (1) 
 
Halberstadt: www.ufv-halberstadt.de (2) 
 
Wernigerode: www.frauenzentrumWR.de (3) 
 
Wolfen: www.Frauenzentrum-Wolfen.de (4) 
 
Halle: www.dornrosa.de (5) 
 
 
 
 
 
 
 
 
S E G Í T S É G A S Z E X UA L I Z Á LT E R Ő S Z A K K A L K A P C S O L AT B A N  
 
Wildwasser Magdeburg e.V. 
Ritterstraße 1 | 39124 Magdeburg 
Telefon: +49 391 2515417 
info@wildwasser-magdeburg.de | www.wildwasser-magdeburg.de 
 
 
S E G Í T S É G A Z I D E G E N G Y Ű L Ö L Ő TÁ M A DÁ S O K K A L K A P C S O L AT B A N  
 
Antidiskriminierungsstelle Sachsen-Anhalt 
Hallesche Jugendwerkstatt gGmbH 
antidiskreminierungsstelle@jw-frohe-zukunft.de 
Mobil: +49 176 20 44 69 29 | Telefon: +49 391 79 29 33 74 
 
Entknoten – Beratungsstelle gegen Alltagsrassismus  
und Diskriminierung 
Landesnetzwerk Migrantenorganisationen Sachsen-Anhalt (LAMSA) 
Telefon: +49 391 99 07 88 87 | WhatsApp: +49 152 56 03 47 47 
entknoten@lamsa.de | www.lamsa.de 
 
Mobile Beratung für Opfer rechter Gewalt / miteinander e.V. 
Halle / Magdeburg / Salzwedel 
Telefon: +49 345 2 26 71 00 (HAL) / +49 391 6 20 77 52 (MD) / 
+49 3901 30 64 31 (SAW) 
www.mobile-opferberatung.de 
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Stadt Weißenfels 
Amt Gleichstellung und Integration 
Markt 1 | 06667 Weißenfels 
Tel.: +49 3443 370 466 
integration@weissenfels.de | www.weissenfels.de 
 
 
TÁ M O G ATÁ S A F I ATA L O K N A K  
 
Outlaw gGmbH Magdeburg 
Schwiesaustaße 11 | 39124 Magdeburg 

JUGEND STÄRKEN IM QUARTIER 
Telefon: +49 391 6627 8063 
jsiq.magdeburg@outlaw-ggmbh.de 
 
J4B – JUGEND FÜR BILDUNG, BERUF, BERATUNG UND BEGLEITUNG 
Telefon: +49 391 59818383 
j4b.magdeburg@outlaw-ggmbh.de 
 
BERUFLICHES SELBSTAKTIVIERUNGSCOACHING 
Telefon: +49391 99017640 
sac.magdeburg@outlaw-ggmbh.de 

www.outlaw-ggmbh.de 
 
Jugendhilfeverbund Magdeburg GmbH 
Robert-Koch-Straße 4 | 39108 Magdeburg 
Telefon: +49 391 40045264 
jhv@stejh.de | www.stejh.de 
 
 
TÁ M O G ATÁ S N Y E LV I A K A DÁ LY O K E S E T É N  
 
SiSA – Sprachmittlung in Sachsen-Anhalt 
LAMSA e.V. 
Bernburger Straße 25a | 06108 Halle (Saale) 
Telefon: +49 345 21389399 
sprachmittler@lamsa.de | www.lamsa.de 
 
Landesarbeitsgemeinschaft für Gebärdendolmetscher (LAG) 
Sachsen-Anhalt e.V. Halle 
Telefon: +49 345 6 89 00 10 
E-Mail: ldz.leps@gmx.de oder lbst.traut@gmx.de 
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Landesnetzwerk Migrantenorganisationen Sachsen-Anhalt  
(LAMSA) e.V. Halle 
Telefon: +49 345 17 16 48 90 
www.lamsa.de  
 
Migrationswegweiser „Willkommen in Halle“ und „Willkommen in 
Magdeburg“ 
www.willkommen-in-halle.de | www.willkommen-in-magdeburg.de 
 
Neustadtbüro Weißenfels 
Beratungsstelle & Begegnungszentrum 
Neumarkt 6  | 06667 Weißenfels 
Tel.: +49 3443 820 9720 
stadtteilbuero@weissenfels.de | https://www.weissenfels.de 
 
 
TÁ M O G ATÁ S K Ü L Ö N L E G E S É L E T H E LY Z E T E K B E N  
 
Beratungsstelle für Hörbehinderte e.V. 
Halberstadt / Magdeburg / Stendal 
Telefon: +49 3941 61 25 45 (HBS), +49 391 6 27 29 16 (MD),  
+49 3931 712736 (ST) 
 
Blinden- und Sehbehinderten-Verband Sachsen-Anhalt e.V. 
Landesgeschäftsstelle Magdeburg 
Telefon: +49 391 2 89 62 39 
www.bsv-sachsen-anhalt.de 
 
Behindertenbeauftragte der Landeshauptstadt Magdeburg 
Frau Tanja Pasewald 
Alter Markt 6 | 39090 Magdeburg 
Telefon: +49 391 540-2342 / +49 391 540-2491 
Tanja.Pasewald@stadt.magdeburg.de 
 
WEISSER RING e.V. 
Außenstelle Magdeburg 
Telefon: +49 391 7271045 
weisser-ring-magdeburg@web.de | www.weisser-ring.de 
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I M P R E S S Z U M  

 
Kiadó:                                    Fach- und Servicestelle EU-Migration 
                                               Sachsen-Anhalt (EUmigra)  
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